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ANNEXE IV 

LISTE DES CONSEILS DE PRUDENCE 

M4 
Dans le choix des conseils de prudence conformément à l�article 22 et à l�ar
ticle 28, paragraphe 3, les fournisseurs peuvent combiner les conseils de 
prudence du tableau ci-dessous, en tenant compte de la clarté et de la compré
hension du ou des conseil(s) de prudence. 

Lorsqu�un certain texte est placé entre crochets [�] dans un conseil de prudence 
de la colonne 2, cela veut dire qu�il n�est pas approprié dans tous les cas et ne 
devrait être utilisé que dans certaines circonstances. Les conditions de son utili
sation, qui précisent quand le texte devrait être employé, sont données dans la 
colonne (5). 

M12 
Lorsqu'une barre oblique [/] figure dans le texte d'un conseil de prudence en 
colonne (2), cela indique qu'un choix doit être fait entre les phrases qu'elle 
sépare, en fonction des indications fournies dans la colonne 5. 

M4 
Lorsque trois points de suspension [�] figurent dans le texte d�un conseil de 
prudence en colonne (2), des détails sur les informations à fournir sont donnés en 
colonne (5). 

M12 
Lorsque le texte de la colonne 5 indique qu'un conseil de prudence peut être omis 
si un autre conseil de prudence est mentionné sur l'étiquetage, cette information 
peut être utilisée pour sélectionner les conseils de prudence conformément aux 
articles 22 et 28. 

B 
1. Partie 1: Critères de sélection des conseils de prudence 

Tableau 6.1 

Conseils de prudence généraux 

Code 
(1) 

Conseils de prudence généraux 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P101 En cas de consultation d'un 
médecin, garder à disposi
tion le récipient ou l'éti
quette 

selon le cas Produits grand public 

P102 Tenir hors de portée des 
enfants 

selon le cas Produits grand public 

P103 Lire l'étiquette avant utilisa
tion 

selon le cas Produits grand public 

Tableau 6.2 

Conseils de prudence � Prévention 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P201 Se procurer les instructions 
avant l'utilisation 

Explosifs (section 2.1) Explosif 
instable 

Mutagénicité sur les cellules 
germinales (section 3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

M12 

P202 Ne pas manipuler avant 
d'avoir lu et compris toutes 
les précautions de sécurité. 

Gaz inflammables (y 
compris les gaz chimique
ment instables) (section 2.2) 

A, B 
(gaz chimique
ment instables) 

Mutagénicité pour les 
cellules germinales (section 
3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

M7 

P210 Tenir à l�écart de la chaleur, 
des surfaces chaudes, des 
étincelles, des flammes 
nues et de toute autre 
source d�inflammation. Ne 
pas fumer. 

Explosifs (section 2.1) Divisions 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

Gaz inflammables (section 
2.2) 

1, 2 

Aérosols (section 2.3) 1, 2, 3 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

M4 

P211 Ne pas vaporiser sur une 
flamme nue ou sur toute 
autre source d�ignition. 

Aérosols (section 2.3) 1, 2 

M12 

P220 Tenir à l'écart des vête
ments et d'autres matières 
combustibles. 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1,2,3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1,2, 3 

B



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 305 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

_____ 

P222 Ne pas laisser au contact de 
l'air. 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 � s'il est nécessaire d'in
sister sur la mention de 
danger 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

P223 Éviter tout contact avec 
l'eau. 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2 � s'il est nécessaire d'in
sister sur la mention de 
danger 

P230 Maintenir humidifié avec� Explosifs (section 2.1) Divisions 1.1, 
1.2, 1.3, 1.5 

� Pour les matières qui 
sont humidifiées, 
diluées, dissoutes ou 
mises en suspension à 
l'aide d'un flegmatisant 
afin d'atténuer ou de 
supprimer leurs 
propriétés explosives 
(explosifs désensibilisés) 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser les 
matières appropriées. 

P231 Manipuler et stocker le 
contenu sous gaz inerte/� 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser le 
liquide ou le gaz approprié 
si le terme «gaz inerte» 
n'est pas approprié. Matières solides pyropho

riques (section 2.10) 
1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1,2,3 � si la matière réagit faci
lement avec l'humidité 
de l'air. 

�Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser le liquide 
ou le gaz approprié si le 
terme «gaz inerte» n'est pas 
approprié. 

B 

P232 Protéger de l'humidité Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

M12 

P233 Maintenir le récipient fermé 
de manière étanche. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si le liquide est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

M12



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 306 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � si le produit chimique 
est volatil et risque de 
créer une atmosphère 
dangereuse Toxicité pour certains 

organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

P234 Conserver uniquement dans 
l'emballage d'origine. 

Explosibles (section 2.1) Divisions 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Matières corrosives pour les 
métaux (section 2.16) 

1 

P235 Tenir au frais. Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � pour les liquides inflam
mables de la catégorie 1 
et les autres liquides 
volatils inflammables 
qui risquent de créer 
une atmosphère explo
sive 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

� peut être omis si le 
conseil P411 figure sur 
l'étiquette 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1, 2 � peut être omis si le 
conseil P413 figure sur 
l'étiquette 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

� peut être omis si le 
conseil P411 figure sur 
l'étiquette 

P240 Mise à la terre et liaison 
équipotentielle du récipient 
et du matériel de réception. 

Explosibles (section 2.1) Divisions 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

� si la matière ou l'objet 
explosible est sensible à 
l'électricité statique 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1,2,3 � si le liquide est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1,2 � si la matière solide est 
sensible à l'électricité 
statique 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

� si la matière est sensible 
à l'électricité statique et 
risque de créer une 
atmosphère explosive Peroxydes organiques (sec

tion 2.15) 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P241 Utiliser du matériel [élec
trique/de ventilation/d'éclai
rage/�] antidéflagrant. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si le liquide est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive. 

� le texte entre crochets 
peut être utilisé pour 
préciser le type spéci
fique d'appareil ou de 
matériel électrique, de 
ventilation, d'éclairage 
ou autre, le cas échéant. 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 � s'il peut y avoir forma
tion de nuages de pous
sière. 

� le texte entre crochets 
peut être utilisé pour 
préciser le type spéci
fique d'appareil ou de 
matériel électrique, de 
ventilation, d'éclairage 
ou autre, le cas échéant. 

P242 Utiliser des outils ne 
produisant pas d'étincelles. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si le liquide est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive et 
si l'énergie minimum 
d'ignition est très faible. 
(Cela s'applique aux 
matières dont l'énergie 
minimum d'ignition est 
< 0,1 mJ, par exemple 
le disulfure de carbone). 

P243 Prendre des mesures de 
précaution contre les 
décharges électrostatiques. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si le liquide est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive. 

M4 

P244 Ni huile, ni graisse sur les 
robinets et raccords. 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

M12 

P250 Éviter les abrasions/les 
chocs/les frottements/� 

Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

� si la matière explosible 
est sensible aux chocs 
mécaniques 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser le 
type de manipulation brutale 
à éviter. 

M4 

P251 Ne pas perforer, ni brûler, 
même après usage. 

Aérosols (section 2.3) 1, 2, 3 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P260 Ne pas respirer les pous
sières/fumées/gaz/brouil
lards/vapeurs/aérosols 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 Conditions applicables à 
préciser par le fabricant/four
nisseur. 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition répétée (section 
3.9) 

1, 2 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C � Préciser ne pas respirer 
les poussières ou les 
brouillards. 

� si des particules inhala
bles de poussières ou 
brouillards peuvent être 
libérées au cours de l'uti
lisation. 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

M12 

P261 Éviter de respirer les pous
sières/fumées/gaz/brouil
lards/ vapeurs/aérosols. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

3, 4 � peut être omis si P260 
est mentionné sur l'éti
quette 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser les 
conditions applicables. 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

B 

P262 Éviter tout contact avec les 
yeux, la peau ou les vête
ments 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2 

M12 

P263 Éviter tout contact avec la 
substance au cours de la 
grossesse et pendant l'allai
tement. 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

B 

P264 Se laver � soigneusement 
après manipulation 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 Parties du corps qui doivent 
être lavées à préciser par le 
fabricant/fournisseur. 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition répétée (section 
3.9) 

1 

P270 Ne pas manger, boire ou 
fumer en manipulant le 
produit 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition répétée (section 
3.9) 

1 

P271 Utiliser seulement en plein 
air ou dans un endroit bien 
ventilé 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; irritation 
des voies respiratoires (sec
tion 3.8) 

3 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; effets 
narcotiques (section 3.8) 

3 

M2 

P272 Les vêtements de travail 
contaminés ne devraient 
pas sortir du lieu de travail 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

B 

P273 Éviter le rejet dans l'envi
ronnement 

Dangereux pour le milieu 
aquatique � danger aigu 
pour le milieu aquatique 
(section 4.1) 

1 � si cela ne correspond pas 
à l'usage prévu. 

Dangereux pour le milieu 
aquatique � M2 danger 
à long terme pour le milieu 
aquatique (section 4.1)  

1, 2, 3, 4 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M2 
_____ 

M12 

P280 Porter des gants de protec
tion/des vêtements de 
protection/un équipement 
de protection des yeux/du 
visage. 

Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser le type 
approprié d'équipement. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1, 2 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 � Préciser: gants/vêtements 
de protection. 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser davantage 
le type d'équipement, le cas 
échéant. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1C � Préciser: gants/vêtements 
de protection et équipe
ment de protection des 
yeux/du visage. 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser davantage 
le type d'équipement, le cas 
échéant. 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 � Préciser: gants de protec
tion. 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser davantage 
le type d'équipement, le cas 
échéant. 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Préven
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Lésions oculaires graves 
(section 3.3) 

1 � Préciser: équipement de 
protection des yeux/du 
visage. 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser davantage 
le type d'équipement, le cas 
échéant. 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

Mutagénicité pour les 
cellules germinales (section 
3.5) 

1A, 1B, 2 Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser le type 
approprié d'équipement. 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

M4 
_____ 

M12 

P282 Porter des gants isolants 
contre le froid et un équipe
ment de protection du 
visage ou des yeux. 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz liquéfié 
réfrigéré 

P283 Porter des vêtements résis
tant au feu ou à retard de 
flamme. 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

P284 [Lorsque la ventilation du 
local est insuffisante] 
porter un équipement de 
protection respiratoire. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 � le texte entre crochets 
peut être utilisé si des 
informations supplémen
taires sont fournies avec 
le produit chimique au 
point d'utilisation, qui 
précisent quel type de 
ventilation conviendrait 
à une utilisation sûre. 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser l'équipe
ment. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 

M4 
_____ 

M12 

P231 + 
P232 

Manipuler et stocker le 
contenu sous gaz inerte/� 

Protéger de l'humidité. 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 �Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser le liquide 
ou le gaz approprié si le 
terme «gaz inerte» n'est pas 
approprié. 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 � si la matière réagit faci
lement avec l'humidité 
de l'air. 

�Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser le liquide 
ou le gaz approprié si le 
terme «gaz inerte» n'est pas 
approprié. 

_____ 

M12
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Tableau 6.3 

Conseils de prudence � Intervention 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P301 EN CAS D'INGESTION: Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

M12 

P302 EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1,2 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

1,2,3,4 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

B 

P303 EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU (ou les 
cheveux): 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

M2 

P304 EN CAS D�INHALATION: Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; irritation 
des voies respiratoires (sec
tion 3.8) 

3 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; effets 
narcotiques (section 3.8) 

3 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P305 EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES YEUX: 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Lésions oculaires graves 
(section 3.3) 

1 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

P306 EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES VÊTEMENTS: 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

M4 
_____ 

P308 EN CAS d�exposition 
prouvée ou suspectée 

Mutagénicité sur les cellules 
germinales (section 3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via 
l�allaitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles, 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

_____ 

P310 Appeler immédiatement un 
CENTRE ANTIPOISON/ 
un médecin/� 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d�urgence. 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Lésions oculaires graves/ 
irritation oculaire (section 
3.3) 

1 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

P311 Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin/ 
� 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

3 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d�urgence. 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M12 

P312 Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin/ 
�/ en cas de malaise. 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

4 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d'urgence. Toxicité aiguë � cutanée 

(section 3.1) 
3, 4 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

4 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

M4 

P313 Consulter un médecin Irritation cutanée (section 
3.2) 

2, 3 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

Mutagénicité sur les cellules 
germinales (section 3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l�al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

B 

P314 Consulter un médecin en 
cas de malaise 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition répétée (section 
3.9) 

1, 2 

P315 Consulter immédiatement 
un médecin 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz liquide 
réfrigéré 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M12 

P320 Un traitement spécifique est 
urgent (voir� sur cette 
étiquette). 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 � si l'administration immé
diate d'un antidote est 
nécessaire. 

� Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

P321 Traitement spécifique (voir 
� sur cette étiquette). 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � si l'administration immé
diate d'un antidote est 
nécessaire. 

� Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 � si des mesures immé
diates telles que l'emploi 
d'un produit de 
nettoyage spécifique 
sont conseillées. 

� Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

3 � si des mesures spéci
fiques immédiates sont 
nécessaires. 

� Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1C � Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

Le fabricant/ fournisseur peut 
spécifier un produit de 
nettoyage le cas échéant. 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A,1B 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique (section 3.8) 

1 � si des mesures immé
diates sont nécessaires. 

� Référence renvoyant aux 
instructions complémentaires 
de premier secours. 

M4 
_____ 

B 

P330 Rincer la bouche Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

P331 NE PAS faire vomir Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

P332 En cas d'irritation cutanée: Irritation cutanée (section 
3.2) 

2, 3 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M2 

P333 En cas d�irritation/éruption 
cutanée: 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

M12 

P334 Rincer à l'eau fraîche [ou 
poser une compresse 
humide]. 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 � le texte entre crochets 
doit être utilisé pour les 
liquides pyrophoriques et 
les matières solides 
pyrophoriques Matières solides pyropho

riques (section 2.10) 
1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2 Utiliser seulement «Rincer à 
l'eau fraîche.» Le texte entre 
crochets ne devrait pas être 
utilisé. 

B 

P335 Enlever avec précaution les 
particules déposées sur la 
peau 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2 

P336 Dégeler les parties gelées 
avec de l'eau tiède. Ne pas 
frotter les zones touchées. 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz liquide 
réfrigéré 

P337 Si l'irritation oculaire 
persiste: 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

P338 Enlever les lentilles de 
contact si la victime en 
porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Lésions oculaires graves 
(section 3.3) 

1 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

M4 

P340 Transporter la personne à 
l�extérieur et la maintenir 
dans une position où elle 
peut confortablement 
respirer. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; irritation 
des voies respiratoires (sec
tion 3.8) 

3 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; effets 
narcotiques (section 3.8) 

3 

_____ 

M2 

P342 En cas de symptômes 
respiratoires: 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

M4 
_____ 

B 

P351 Rincer avec précaution à 
l'eau pendant plusieurs 
minutes 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Lésions oculaires graves 
(section 3.3) 

1 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

M4 

P352 Laver abondamment à 
l�eau/� 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de spécifier un 
produit de nettoyage le cas 
échéant ou de recommander 
un autre produit dans les 
cas exceptionnels où l�eau à 
l�évidence ne convient pas. 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

M12 

P353 Rincer la peau à l'eau [ou se 
doucher]. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � le texte entre crochets 
doit être inclus lorsque 
le fabricant/fournisseur 
le juge approprié pour 
la matière en question. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1C 

B 

P360 Rincer immédiatement et 
abondamment avec de l'eau 
les vêtements contaminés et 
la peau avant de les enlever 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

M4 

P361 Enlever immédiatement 
tous les vêtements contami
nés. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3 

M4
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

P362 Enlever les vêtements 
contaminés. 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

4 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

P363 Laver les vêtements conta
minés avant réutilisation. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

P364 Et les laver avant réutilisa
tion. 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

M12 

P370 En cas d'incendie: Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

M4
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

B 

P371 En cas d'incendie important 
et s'il s'agit de grandes 
quantités: 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

M12 

P372 Risque d'explosion. Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 
1.2, 1.3 et 1.5 

Division 1.4 � sauf pour les matières 
explosibles de la divi
sion 1.4 (groupe de 
compatibilité S) 
emballés pour le trans
port. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Type A 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Type A 

P373 NE PAS combattre l'in
cendie lorsque le feu 
atteint les explosifs. 

Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.5 

Division 1.4 � sauf pour les matières 
explosibles de la divi
sion 1.4 (groupe de 
compatibilité S) 
emballés pour le trans
port. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Type A 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Type A 

_____ 

P375 Combattre l'incendie à 
distance à cause du risque 
d'explosion. 

Explosibles (section 2.1) Division 1.4 � pour les matières explo
sibles de la division 1.4 
(groupe de compatibilité 
S) emballés pour le 
transport.

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Type B 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Type B 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P376 Obturer la fuite si cela peut 
se faire sans danger 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

P377 Fuite de gaz enflammé: 

Ne pas éteindre si la fuite 
ne peut pas être arrêtée 
sans danger 

Gaz inflammables (section 
2.2) 

1, 2 

M12 

P378 Utiliser� pour l'extinction. Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si la présence d'eau 
aggrave le risque � 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser les 
agents appropriés 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types B, C, D, 
E, F 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types B, C, D, 
E, F 

P380 Évacuer la zone. Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables, 

Divisions 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B 

P381 En cas de fuite, éliminer 
toutes les sources d'ignition. 

Gaz inflammables (section 
2.2) 

1, 2 

B 

P390 Absorber toute substance 
répandue pour éviter 
qu'elle attaque les matériaux 
environnants 

Corrosifs pour les métaux 
(section 2.16) 

1 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P391 Recueillir le produit 
répandu 

Dangereux pour le milieu 
aquatique � danger aigu 
pour le milieu aquatique 
(section 4.1) 

1 

Dangereux pour le milieu 
aquatique � M2 danger 
à long terme pour le milieu 
aquatique (section 4.1)  

1, 2 

M4 

P301 + 
P310 

EN CAS D�INGESTION: 
Appeler immédiatement un 
CENTRE ANTIPOISION/ 
un médecin/� 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d�urgence. 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

M12 

P301 + 
P312 

EN CAS D'INGESTION: 
Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin/ 
�/en cas de malaise. 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

4 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d'urgence. 

_____ 

P302 + 
P334 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: Rincer 
à l'eau fraîche ou poser 
une compresse humide. 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

M4 
_____ 

P302 + 
P352 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: Laver 
abondamment à l�eau/� 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de spécifier un 
produit de nettoyage le cas 
échéant ou de recommander 
un autre produit dans les 
cas exceptionnels où l�eau à 
l�évidence ne convient pas. 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

M12 
_____ 

M4 

P304 + 
P340 

EN CAS D�INHALATION: 
Transporter la personne à 
l�extérieur et la maintenir 
dans une position où elle 
peut confortablement 
respirer. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; irritation 
des voies respiratoires (sec
tion 3.8) 

3 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; effets 
narcotiques (section 3.8) 

3 

_____ 

M12 
_____ 

B 

P306 + 
P360 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES VÊTEMENTS: 
rincer immédiatement et 
abondamment avec de l'eau 
les vêtements contaminés et 
la peau avant de les enlever 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

M4 

P308 + 
P311 

EN CAS d�exposition 
prouvée ou suspectée: 
Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin/ 
� 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d�urgence. 

B 

P308 + 
P313 

EN CAS d'exposition 
prouvée ou suspectée: 
consulter un médecin 

Mutagénicité sur les cellules 
germinales (section 3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion � effets sur ou via l'al
laitement (section 3.7) 

Catégorie 
supplémentaire 

M4 
_____ 

M12 

P332 + 
P313 

En cas d'irritation cutanée: 
Demander un avis médical/ 
Consulter un médecin. 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 � peut être omis si le 
conseil P333 + P313 
figure sur l'étiquette. 

M2 

P333 + 

P313 

En cas d�irritation ou 
d�éruption cutanée: 
consulter un médecin 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

M12 

P336 + 
P315 

Dégeler les parties gelées 
avec de l'eau tiède. Ne pas 
frotter les zones touchées. 
Demander immédiatement 
un avis médical/Consulter 
immédiatement un médecin. 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz liquéfié 
réfrigéré 

M4
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

_____ 

B 

P337 + 
P313 

Si l'irritation oculaire 
persiste: consulter un 
médecin 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

M4 

P342 + 
P311 

En cas de symptômes 
respiratoires: Appeler un 
CENTRE ANTIPOISON/ 
un médecin/� 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser qui 
pourra émettre comme il 
convient un avis médical en 
cas d�urgence. 

P361 + 
P364 

Enlever immédiatement 
tous les vêtements conta
minés et les laver avant 
réutilisation. 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3 

P362 + 
P364 

Enlever les vêtements 
contaminés et les laver 
avant réutilisation. 

Toxicité aiguë, cutanée 
(section 3.1) 

4 

Irritation cutanée (section 
3.2) 

2 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

B 

P370 + 
P376 

En cas d'incendie: obturer la 
fuite si cela peut se faire 
sans danger 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

M12 

P370 + 
P378 

En cas d'incendie: Utili
ser� pour l'extinction. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � si la présence d'eau 
aggrave le risque. 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser les 
agents appropriés. 

Matières solides inflamma
bles (section 2.7) 

1, 2 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types C, D, E, 
F 

Liquides pyrophoriques 
(section 2.9) 

1 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types C, D, E, 
F 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P301 + 
P330 + 
P331 

EN CAS D'INGESTION: 
Rincer la bouche. NE PAS 
faire vomir. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

P302 + 
P335 + 
P334 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: Enlever 
avec précaution les parti
cules déposées sur la peau. 
Rincer à l'eau fraîche [ou 
poser une compresse 
humide]. 

Matières solides pyropho
riques (section 2.10) 

1 � le texte entre crochets 
doit être utilisé pour les 
matières solides pyro
phoriques 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2 � utiliser seulement 
«Rincer à l'eau fraîche». 
Le texte entre crochets 
ne devrait pas être 
utilisé. 

P303 + 
P361 + 
P353 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU (ou les 
cheveux): Enlever immédia
tement tous les vêtements 
contaminés. Rincer la peau 
à l'eau [ou se doucher]. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � le texte entre crochets 
doit être inclus lorsque 
le fabricant/fournisseur 
le juge approprié pour 
la matière en question. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1C 

P305 + 
P351 + 
P338 

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES YEUX: Rincer 
avec précaution à l'eau 
pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de 
contact si la victime en 
porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Lésions oculaires graves/ 
irritation oculaire (section 
3.3) 

1 

Irritation oculaire (section 
3.3) 

2 

_____ 

P370 + 
P380 + 
P375 

En cas d'incendie: Évacuer 
la zone. Combattre l'in
cendie à distance à cause 
du risque d'explosion. 

Explosibles (section 2.1) Division 1.4 � pour les matières explo
sibles de la division 1.4 
(groupe de compatibilité 
S) emballés pour le 
transport 

B 

P371 + 
P380 + 
P375 

En cas d'incendie important 
et s'il s'agit de grandes 
quantités: évacuer la zone. 
Combattre l'incendie à 
distance à cause du risque 
d'explosion. 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � Inter
vention 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M12 

P370 + 
P372 + 
P380 + 
P373 

En cas d'incendie: Risque 
d'explosion. Évacuer la 
zone. NE PAS combattre 
l'incendie lorsque le feu 
atteint les explosifs 

Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.5 

Division 1.4 � sauf pour les matières 
explosibles de la divi
sion 1.4 (groupe de 
compatibilité S) 
emballés pour le trans
port. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Type A 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Type A 

P370 + 
P380 + 
P375 + 
[P378] 

En cas d'incendie: Évacuer 
la zone. Combattre l'in
cendie à distance à cause 
du risque d'explosion. [Uti
liser � pour l'extinction]. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Type B � le texte entre crochets 
doit être utilisé si la 
présence d'eau aggrave 
le risque. 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser les 
agents appropriés. 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Type B 

B 

Tableau 6.4 

Conseils de prudence � Stockage 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � 
Stockage 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

M12 

P401 Stocker conformément à� Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser la 
réglementation locale/régio
nale/nationale/internationale 
applicable. 

B 

P402 Stocker dans un endroit sec Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

M12 

P403 Stocker dans un endroit 
bien ventilé. 

Gaz inflammables (section 
2.2) 

1, 2 

Gaz comburants (section 
2.4) 

1 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz comprimé 

Gaz liquéfié 

B



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 326 

Code 
(1) 

Conseils de prudence � 
Stockage 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Gaz liquéfié 
réfrigéré 

Gaz dissous 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � pour les liquides inflam
mables de la catégorie 1 
et les autres liquides 
volatils inflammables 
qui risquent de créer 
une atmosphère explo
sive. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

� sauf pour les substances 
et mélanges autoréactifs 
et les peroxydes orga
niques sous régulation 
de la température à 
cause du risque de 
condensation et de gel. 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � si la substance ou le 
mélange est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive. Toxicité pour certains 

organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

B 

P404 Stocker dans un récipient 
fermé 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

P405 Garder sous clef Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1A, 1B, 1C 

Mutagénicité sur les cellules 
germinales (section 3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique (section 
3.8) 

1, 2 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � 
Stockage 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; irritation 
des voies respiratoires (sec
tion 3.8) 

3 

Toxicité spécifique pour 
certains organes cibles � 
exposition unique; effets 
narcotiques (section 3.8) 

3 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

M12 

P406 Stocker dans un récipient 
résistant à la corrosion/� 
avec doublure intérieure. 

Matières corrosives pour les 
métaux (section 2.16) 

1 � peut être omis si le 
conseil P234 figure sur 
l'étiquette 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser d'au
tres matériaux compatibles. 

P407 Maintenir un intervalle d'air 
entre les piles ou les 
palettes. 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1, 2 

M4 

P410 Protéger du rayonnement 
solaire. 

Aérosols (section 2.3) 1,2, 3 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz comprimé 

Gaz liquéfié 

Gaz dissous 

� Peut être omis pour les 
gaz contenus dans des 
bouteilles transportables 
conformément à l�ins
truction d�emballage 
P200 des RTMD des 
Nations unies, règle
ments types, à moins 
que ces gaz ne se 
décomposent (lentement) 
ou ne se polymérisent 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1, 2 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

M12 

P411 Stocker à une température 
ne dépassant pas � °C/ 
�°F. 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

� si une régulation de la 
température est néces
saire (conformément à 
la section 2.8.2.3 ou 
2.15.2.3) ou si cela se 
justifie pour une autre 
raison. 

� Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser la 
température au moyen de 
l'échelle de température 
appropriée. 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

B
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � 
Stockage 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P412 Ne pas exposer à une 
température supérieure à 
50 °C/ 122 °F. 

Aérosols (section 2.3) 1, 2, 3 Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser l'échelle 
de température appropriée. 

P413 Stocker les quantités en 
vrac de plus de �kg/�lb 
à une température ne dépas
sant pas �°C/�°F. 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1, 2 � Il revient au fabricant/ 
fournisseur de préciser la 
masse et la température au 
moyen de l'échelle appro
priée. 

P420 Stocker séparément. Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Substances et mélanges 
auto-échauffants (section 
2.11) 

1,2 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

_____ 

B 

P402 + 
P404 

Stocker dans un endroit sec. 
Stocker dans un récipient 
fermé. 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

M12 

P403 + 
P233 

Stocker dans un endroit 
bien ventilé. Maintenir le 
récipient fermé de manière 
étanche. 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2, 3 � si la substance ou le 
mélange est volatil et 
risque de créer une 
atmosphère explosive. 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

P403 + 
P235 

Stocker dans un endroit 
bien ventilé. Tenir au frais. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 � pour les liquides inflam
mables de la catégorie 1 
et les autres liquides 
volatils inflammables 
qui risquent de créer 
une atmosphère explo
sive. 

M12
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Code 
(1) 

Conseils de prudence � 
Stockage 

(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d'utilisation 
(5) 

P410 + 
P403 

Protéger du rayonnement 
solaire. Stocker dans un 
endroit bien ventilé. 

Gaz sous pression (section 
2.5) 

Gaz comprimé � Le conseil P410 peut 
être omis pour les gaz 
contenus dans des 
bouteilles transportables 
conformément à l'ins
truction d'emballage 
P200 des RTMD des 
Nations unies, à moins 
que ces gaz ne se 
décomposent (lentement) 
ou ne se polymérisent. 

Gaz liquéfié 

Gaz dissous 

P410 + 
P412 

Protéger du rayonnement 
solaire. Ne pas exposer à 
une température supérieure 
à 50 °C/ 122 °F. 

Aérosols (section 2.3) 1, 2, 3 Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser l'échelle 
de température appropriée. 

_____ 

M2 
Tableau 6.5 

Conseils de prudence � Élimination 

Code 
(1) 

Conseil de prudence � Élimina
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d�utilisation 
(5) 

M12 

P501 Éliminer le contenu/réci
pient dans� 

Explosibles (section 2.1) Matières explo
sibles instables 
et divisions 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

� conformément à la régle
mentation locale/régionale/ 
nationale/internationale (pré
ciser). 

Il revient au fabricant/four
nisseur de préciser si les 
prescriptions d'élimination 
s'appliquent au contenu, au 
récipient ou aux deux. 

Liquides inflammables (sec
tion 2.6) 

1, 2, 3 

Substances et mélanges 
autoréactifs (section 2.8) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

Substances et mélanges qui, 
au contact de l'eau, déga
gent des gaz inflammables 
(section 2.12) 

1, 2, 3 

Liquides comburants (sec
tion 2.13) 

1, 2, 3 

Matières solides combu
rantes (section 2.14) 

1, 2, 3 

Peroxydes organiques (sec
tion 2.15) 

Types A, B, C, 
D, E, F 

M12
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Code 
(1) 

Conseil de prudence � Élimina
tion 
(2) 

Classe de danger 
(3) 

Catégorie de 
danger 

(4) 

Conditions d�utilisation 
(5) 

Toxicité aiguë � orale 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Toxicité aiguë � cutanée 
(section 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Toxicité aiguë � inhalation 
(section 3.1) 

1, 2 

Corrosion cutanée (section 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1C 

Sensibilisation respiratoire 
(section 3.4) 

1, 1A, 1B 

Sensibilisation cutanée (sec
tion 3.4) 

1, 1A, 1B 

Mutagénicité pour les 
cellules germinales (section 
3.5) 

1A, 1B, 2 

Cancérogénicité (section 
3.6) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour la reproduc
tion (section 3.7) 

1A, 1B, 2 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique (section 3.8) 

1, 2 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; irritation des voies 
respiratoires (section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
unique; effets narcotiques 
(section 3.8) 

3 

Toxicité pour certains 
organes cibles � exposition 
répétée (section 3.9) 

1, 2 

Danger par aspiration (sec
tion 3.10) 

1 

Dangers pour le milieu 
aquatique � danger aigu 
(section 4.1) 

1 

Dangers pour le milieu 
aquatique � danger chro
nique (section 4.1) 

1, 2, 3, 4 

P502 Consulter le fabricant ou le 
fournisseur pour des infor
mations relatives à la récu
pération ou au recyclage 

Dangers pour la couche 
d'ozone (section 5.1) 

1 

M12
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2. Partie II: Conseils de prudence 

Les conseils de prudence sont ceux qui figurent dans la présente partie de 
l�annexe IV et sont sélectionnés conformément aux indications données dans la 
partie 1. 

Tableau 1.1 

Conseils de prudence généraux 

P101 Langue 

BG     , 
     . 

ES Si se necesita consejo médico, tener a mano el 
envase o la etiqueta. 

CS Je-li nutná léka ská pomoc, m jte po ruce obal 
nebo �títek výrobku. 

DA Hvis der er brug for lægehjælp, medbring da 
beholderen eller etiketten. 

DE Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder 
Kennzeichnungsetikett bereithalten. 

ET Arsti poole pöördudes võtta kaasa toote pakend 
või etikett. 

EL    ,    
       . 

EN If medical advice is needed, have product 
container or label at hand. 

FR En cas de consultation d�un médecin, garder à 
disposition le récipient ou l�étiquette. 

GA Más gá comhairle liachta, bíodh coimeádán nó 
lipéad an táirge ina aice láimhe. 

M5 

HR Ako je potrebna lije ni ka pomo  pokazati 
spremnik ili naljepnicu. 

B 

IT In caso di consultazione di un medico, tenere a 
disposizione il contenitore o l'etichetta del 
prodotto. 

LV Medic niska padoma nepiecie�am bas gad jum  
attiec g  inform cija ir nor d ta uz iepakojuma 
vai eti etes. 

LT Jei reikalinga gydytojo konsultacija, su savimi 
tur kite produkto talpykl  ar jo etiket . 

HU Orvosi tanácsadás esetén tartsa kéznél a termék 
edényét vagy címkéjét. 

MT Jekk ikun me tie  parir mediku, ara li jkollok 
il-kontenitur jew it-tikketta tal-prodott fil-qrib. 

NL Bij het inwinnen van medisch advies, de 
verpakking of het etiket ter beschikking 
houden. 

PL W razie konieczno ci zasi gni cia porady 
lekarza nale y pokaza  pojemnik lub etykiet . 

PT Se for necessário consultar um médico, mostre- 
lhe a embalagem ou o rótulo. 

RO Dac  este necesar  consultarea medicului, ine i 
la îndemân  recipientul sau eticheta produsului. 

B
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P101 Langue 

SK Ak je potrebná lekárska pomoc, majte k dispo
zícii obal alebo etiketu výrobku. 

SL e je potreben zdravni�ki nasvet, mora biti na 
voljo posoda ali etiketa proizvoda. 

FI Jos tarvitaan lääkinnällistä apua, näytä pakkaus 
tai varoitusetiketti. 

SV Ha förpackningen eller etiketten till hands om 
du måste söka läkarvård. 

P102 Langue 

BG       . 

ES Mantener fuera del alcance de los niños. 

CS Uchovávejte mimo dosah d tí. 

DA Opbevares utilgængeligt for børn. 

DE Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 

ET Hoida lastele kättesaamatus kohas. 

EL   . 

EN Keep out of reach of children. 

FR Tenir hors de portée des enfants. 

GA Coimeád as aimsiú leanaí. 

M5 

HR uvati izvan dohvata djece. 

B 

IT Tenere fuori dalla portata dei bambini. 

LV Sarg t no b rniem. 

LT Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje. 

HU Gyermekekt l elzárva tartandó. 

MT ommu �l bog od minn fejn jistg u jil quh it- 
tfal. 

NL Buiten het bereik van kinderen houden. 

PL Chroni  przed dzie mi. 

PT Manter fora do alcance das crianças. 

RO A nu se l sa la îndemâna copiilor. 

SK Uchovávajte mimo dosahu detí. 

SL Hraniti zunaj dosega otrok. 

FI Säilytä lasten ulottumattomissa. 

SV Förvaras oåtkomligt för barn. 

P103 Langue 

BG    . 

ES Leer la etiqueta antes del uso. 

CS P ed pou�itím si p e t te údaje na �títku. 

DA Læs etiketten før brug. 

DE Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett lesen. 

ET Enne kasutamist tutvuda etiketil oleva infoga. 

B
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P103 Langue 

EL       . 

EN Read label before use. 

FR Lire l�étiquette avant utilisation. 

GA Léigh an lipéad roimh úsáid. 

M5 

HR Prije uporabe pro itati naljepnicu. 

B 

IT Leggere l�etichetta prima dell�uso. 

LV Pirms izmanto�anas izlas t eti eti. 

LT Prie� naudojim  perskaityti etiket . 

HU Használat el tt olvassa el a címkén közölt infor
mációkat. 

MT Aqra t-tikketta qabel l-u u. 

NL Alvorens te gebruiken, het etiket lezen. 

PL Przed u yciem przeczyta  etykiet . 

PT Ler o rótulo antes da utilização. 

RO Citi i eticheta înainte de utilizare. 

SK Pred pou�itím si pre ítajte etiketu. 

SL Pred uporabo preberite etiketo. 

FI Lue merkinnät ennen käyttöä. 

SV Läs etiketten före användning. 

Tableau 1.2 

Conseils de prudence � Prévention 

P201 Langue 

BG       
. 

ES C8 Solicitar instrucciones especiales antes 
del uso.  

CS P ed pou�itím si obstarejte speciální instrukce. 

DA Indhent særlige anvisninger før brug. 

DE Vor Gebrauch besondere Anweisungen einho
len. 

ET Enne kasutamist tutvuda erijuhistega. 

EL         
. 

EN Obtain special instructions before use. 

FR C8 Se procurer les instructions spéciales 
avant utilisation.  

GA Faigh treoracha speisialta roimh úsáid. 

M5 

HR Prije uporabe pribaviti posebne upute. 

B
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P201 Langue 

IT Procurarsi istruzioni specifiche prima dell�uso. 

LV Pirms lieto�anas sa emt speci lu instrukt �u. 

LT Prie� naudojim  gauti specialias instrukcijas. 

HU Használat el tt ismerje meg az anyagra vonat
kozó különleges utasításokat. 

MT Ikseb struzzjonijiet spe jali qabel l-u u. 

NL Alvorens te gebruiken de speciale aanwijzingen 
raadplegen. 

PL Przed u yciem zapozna  si  ze specjalnymi 
rodkami ostro no ci. 

PT Pedir instruções específicas antes da utilização. 

RO Procura i instruc iuni speciale înainte de utili
zare. 

SK Pred pou�itím sa oboznámte s osobitnými 
pokynmi. 

SL Pred uporabo pridobiti posebna navodila. 

FI Lue erityisohjeet ennen käyttöä. 

SV Inhämta särskilda instruktioner före använd
ning. 

P202 Langue 

BG        
     

. 

ES No manipular la sustancia antes de haber leído 
y comprendido todas las instrucciones de segu
ridad. 

CS Nepou�ívejte, dokud jste si nep e etli v�echny 
bezpe nostní pokyny a neporozum li jim. 

DA Anvend ikke produktet, før alle advarsler er 
læst og forstået. 

DE Vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise lesen 
und verstehen. 

ET Mitte käidelda enne ohutusnõuetega tutvumist 
ja nendest arusaamist. 

EL       
   . 

EN Do not handle until all safety precautions have 
been read and understood. 

FR Ne pas manipuler avant d�avoir lu et compris 
toutes les précautions de sécurité. 

GA Ná láimhsigh go dtí go léifear agus go dtuigfear 
gach ráiteas réamhchúraim sábháilteachta. 

M5 

HR Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja 
sigurnosnih mjera predostro�nosti. 

B 

IT Non manipolare prima di avere letto e 
compreso tutte le avvertenze. 

B
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P202 Langue 

LV Neizmantot pirms nav izlas ti un saprasti visi 
apz m jumi. 

LT Nenaudoti, jeigu neperskaityti ar nesuprasti visi 
saugos sp jimai. 

HU Ne használja addig, amíg az összes biztonsági 
óvintézkedést el nem olvasta és meg nem 
értette. 

MT Tmissux qabel ma tkun qrajt u fhimt l-istruzz
jonijiet kollha ta� prekawzjoni. 

NL Pas gebruiken nadat u alle veiligheidsvoor
schriften gelezen en begrepen heeft 

PL Nie u ywa  przed zapoznaniem si  i zrozumie
niem wszystkich rodków bezpiecze stwa. 

PT Não manuseie o produto antes de ter lido e 
percebido todas as precauções de segurança. 

RO A nu se manipula decât dup  ce au fost citite i 
în elese toate m surile de securitate. 

SK Nepou�ívajte, kým si nepre ítate a nepochopíte 
v�etky bezpe nostné opatrenia. 

SL Ne uporabljajte, dokler se ne seznanite z vsemi 
varnostnimi ukrepi. 

FI Lue varoitukset huolellisesti ennen käsittelyä. 

SV Använd inte produkten innan du har läst och 
förstått säkerhetsanvisningarna 

M4 

P210 Langue 

BG     ,  
, ,  ,  

   . - 
 . 

ES Mantener alejado del calor, de superficies 
calientes, de chispas, de llamas abiertas y de 
cualquier otra fuente de ignición. No fumar. 

CS Chra te p ed teplem, horkými povrchy, 
jiskrami, otev eným ohn m a jinými zdroji 
zapálení. Zákaz kou ení. 

DA Holdes væk fra varme, varme overflader, gnis
ter, åben ild og andre antændelseskilder. 
Rygning forbudt. 

DE Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, 
offenen Flammen sowie anderen Zündquelle
narten fernhalten. Nicht rauchen. 

ET Hoida eemal soojusallikast, kuumadest pinda
dest, sädemetest, leekidest ja muudest süütealli
katest. Mitte suitsetada. 

EL   ,  , 
,      
.  . 

EN Keep away from heat, hot surfaces, sparks, 
open flames and other ignition sources. No 
smoking. 

FR Tenir à l�écart de la chaleur, des surfaces 
chaudes, des étincelles, des flammes nues et 
de toute autre source d�inflammation. Ne pas 
fumer. 

B
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P210 Langue 

GA Coimeád ó theas, dromchlaí te, splancacha, 
lasair gan chosaint agus foinsí eile adhainte. 
Ná caitear tobac. 

M8 

HR uvati odvojeno od topline, vru ih povr�ina, 
iskri, otvorenih plamena i ostalih izvora 
paljenja. Ne pu�iti. 

M4 

IT Tenere lontano da fonti di calore, superfici 
calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di 
accensione. Non fumare. 

LV Sarg t no karstuma, karst m virsm m, dzirks
tel m, atkl tas uguns un citiem aizdeg�an s 
avotiem. Nesm t. 

LT Laikyti atokiau nuo �ilumos �altini , kar�t  
pavir�i , �ie�irb , atviros liepsnos arba kit  
degimo �altini . Ner kyti. 

HU H t l, forró felületekt l, szikrától, nyílt lángtól 
és más gyújtóforrástól távol tartandó. Tilos a 
dohányzás. 

MT Bieg ed mis-s ana, u u  ja arqu, xrar tan-nar, 
fjammi miftu a u sorsi o ra li jaqbdu. Tpejjipx. 

NL Verwijderd houden van warmte, hete opperv
lakken, vonken, open vuur en andere onts
tekingsbronnen. Niet roken. 

PL Przechowywa  z dala od róde  ciep a, 
gor cych powierzchni, róde  iskrzenia, otwar
tego ognia i innych róde  zap onu. Nie pali . 

PT Manter afastado do calor, superfícies quentes, 
faísca, chama aberta e outras fontes de ignição. 
Não fumar. 

RO A se p stra departe de surse de c ldur , 
suprafe e fierbin i, scântei, fl c ri i alte surse 
de aprindere. Fumatul interzis. 

SK Uchovávajte mimo dosahu tepla, horúcich 
povrchov, iskier, otvoreného oh a a iných 
zdrojov zapálenia. Nefaj ite. 

SL Hraniti lo eno od vro ine, vro ih povr�in, isker, 
odprtega ognja in drugih virov v�iga. Kajenje 
prepovedano. 

FI Suojaa lämmöltä, kuumilta pinnoilta, kipinöiltä, 
avotulelta ja muilta sytytyslähteiltä. Tupakointi 
kielletty. 

SV Får inte utsättas för värme, heta ytor, gnistor, 
öppen låga eller andra antändningskällor. 
Rökning förbjuden. 

B 

P211 Langue 

BG          
  . 

ES No pulverizar sobre una llama abierta u otra 
fuente de ignición. 

CS Nest íkejte do otev eného ohn  nebo jiných 
zdroj  zapálení. 

DA Spray ikke mod åben ild eller andre antændel
seskilder. 

DE Nicht gegen offene Flamme oder andere Zünd
quelle sprühen. 

M4
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P211 Langue 

ET Mitte pihustada leekidesse või muusse süüteal
likasse. 

EL         
 . 

EN Do not spray on an open flame or other ignition 
source. 

FR Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur 
toute autre source d�ignition. 

GA Ná spraeáil ar lasair gan chosaint ná ar fhoinse 
eile adhainte. 

M5 

HR Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor 
paljenja. 

B 

IT Non vaporizzare su una fiamma libera o altra 
fonte di accensione. 

LV Neizsmidzin t uz atkl tas uguns vai citiem 
aizdeg�an s avotiem. 

LT Nepurk�ti  atvir  liepsn  arba kitus degimo 
�altinius. 

HU Tilos nyílt lángra vagy más gyújtóforrásra 
permetezni. 

MT Tisprejjax fuq fjamma mikxufa jew sors ie or li 
jaqbad. 

NL Niet in een open vuur of op andere ontstekings
bronnen spuiten. 

PL Nie rozpyla  nad otwartym ogniem lub innym 
ród em zap onu. 

PT Não pulverizar sobre chama aberta ou outra 
fonte de ignição. 

RO Nu pulveriza i deasupra unei fl c ri deschise 
sau unei alte surse de aprindere. 

SK Nestriekajte na otvorený ohe  ani iný zdroj 
zapálenia. 

SL Ne pr�iti proti odprtemu ognju ali drugemu viru 
v�iga. 

FI Ei saa suihkuttaa avotuleen tai muuhun sytytys
lähteeseen. 

SV Spreja inte över öppen låga eller andra antänd
ningskällor. 

M12 

P220 Langue 

BG         
 . 

ES Mantener alejado de la ropa y otros materiales 
combustibles. 

CS Uchovávejte odd len  od od v  a jiných 
ho lavých materiál . 

DA Holdes væk fra beklædningsgenstande og andre 
brændbare materialer. 

DE Von Kleidung und anderen brennbaren Materia
lien fernhalten. 

B
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P220 Langue 

ET Hoida eemal rõivastest ja muust süttivast mater
jalist. 

EL        
 . 

EN Keep away from clothing and other combus
tible materials. 

FR Tenir à l'écart des vêtements et d'autres matières 
combustibles. 

GA Coimeád glan ar éadaí agus ar ábhair indóite 
eile. 

HR uvati odvojeno od odje e i drugih zapaljivih 
materijala. 

IT Tenere lontano da indumenti e altri materiali 
combustibili. 

LV Nepie aut saskari ar ap rbu un citiem uzlies
mojo�iem materi liem. 

LT Laikyti atokiau nuo drabu�i  bei kit  degi j  
med�iag . 

HU Ruhától és más éghet  anyagoktól távol 
tartandó. 

MT omm 'il bog od mill- wejje  u materjali o ra 
li jaqbdu. 

NL Verwijderd houden van kleding en andere 
brandbare materialen. 

PL Trzyma  z dala od odzie y i innych materia ów 
zapalnych. 

PT Manter afastado da roupa e de outras matérias 
combustíveis. 

RO A se p stra departe de îmbr c minte i de alte 
materiale combustibile. 

SK Uchovávajte mimo odevov a iných hor avých 
materiálov. 

SL Hraniti lo eno od obla il in drugih vnetljivih 
materialov. 

FI Pidä erillään vaatetuksesta ja muista syttyvistä 
materiaaleista. 

SV Hålls åtskilt från kläder och andra brännbara 
material. 

__________ 

B 

P222 Langue 

BG     . 

ES No dejar que entre en contacto con el aire. 

CS Zabra te styku se vzduchem. 

DA Undgå kontakt med luft. 

DE C8 Keinen Kontakt mit Luft zulassen.  

M12
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P222 Langue 

ET Hoida õhuga kokkupuute eest. 

EL        . 

EN Do not allow contact with air. 

FR Ne pas laisser au contact de l�air. 

GA Ná ceadaigh teagmháil le haer. 

M5 

HR Sprije iti dodir sa zrakom. 

B 

IT Evitare il contatto con l�aria. 

LV Nepie aut kontaktu ar gaisu. 

LT Saugoti nuo kontakto su oru. 

HU Nem érintkezhet leveg vel. 

MT T allix li jkun hemm kuntatt ma' l-arja. 

NL Contact met de lucht vermijden. 

PL Nie dopuszcza  do kontaktu z powietrzem. 

PT Não deixar entrar em contacto com o ar. 

RO A nu se l sa în contact cu aerul. 

SK Zabrá te kontaktu so vzduchom. 

SL Prepre iti stik z zrakom. 

FI Ei saa joutua kosketuksiin ilman kanssa. 

SV Undvik kontakt med luft. 

M4 

P223 Langue 

BG     . 

ES Evitar el contacto con el agua. 

CS Zabra te styku s vodou. 

DA Undgå kontakt med vand. 

DE Keinen Kontakt mit Wasser zulassen. 

ET Vältida kokkupuudet veega. 

EL       . 

EN Do not allow contact with water. 

FR Éviter tout contact avec l�eau. 

GA Ná bíodh aon teagmháil le huisce. 

M8 

HR Sprije iti dodir s vodom. 

M4 

IT Evitare qualunque contatto con l�acqua. 

LV Nepie aut saskari ar deni. 

LT Saugoti nuo s ly io su vandeniu. 

HU Nem érintkezhet vízzel. 

MT T allihx imiss mal-ilma. 

NL Contact met water vermijden. 

B
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P223 Langue 

PL Nie dopuszcza  do kontaktu z wod . 

PT Não deixar entrar em contacto com a água. 

RO A nu se l sa în contact cu apa. 

SK Zabrá te kontaktu s vodou. 

SL Prepre iti stik z vodo. 

FI Ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa. 

SV Undvik all kontakt med vatten. 

B 

P230 Langue 

BG     � 

ES Mantener humedecido con� 

CS Uchovávejte ve zvlh eném stavu � 

DA Holdes befugtet med� 

DE Feucht halten mit � 

ET Niisutada �-ga. 

EL     � 

EN Keep wetted with� 

FR Maintenir humidifié avec� 

GA Coimeád fliuchta le� 

M5 

HR uvati navla�eno s� 

B 

IT Mantenere umido con�. 

LV Vienm r samitrin t ar � 

LT Laikyti sudr kint  (kuo) 

HU �-val/-vel nedvesítve tartandó. 

MT ommu mxarrab bi � 

NL Vochtig houden met� 

PL Przechowywa  produkt zwil ony�. 

PT Manter húmido com� 

RO A se p stra umezit cu� 

SK Uchovávajte zvlh ené � 

SL Hraniti prepojeno z � 

FI Säilytä kostutettuna � 

SV Ska hållas fuktigt med� 

M4
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P231 Langue 

BG       
  /� 

ES Manipular y almacenar el contenido en un 
medio de gas inerte / � 

CS Manipulace a skladování pod inertním 
plynem /� 

DA Håndteres og opbevares under inert gas/� . 

DE Inhalt unter inertem Gas/� handhaben und 
aufbewahren. 

ET Sisu käidelda ja hoida inertgaasis/� 

EL        
    / � 

EN Handle and store contents under inert gas/� 

FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz 
inerte/� 

GA Láimhsigh agus stóráil an t-ábhar faoi 
thriathghás/� 

HR Rukovati i skladi�titi u inertnom plinu / � 

IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas 
inerte/� 

LV Saturu izmantot un glab t tikai inertas g zes 
vid /� 

LT Turin  tvarkyti ir laikyti inertin se dujose/� 

HU Tartalma inert gázban / � használandó és 
tárolandó. 

MT U a u a en il-kontenut ta t gass inerti /� 

NL Inhoud onder inert gas/� gebruiken en 
bewaren. 

PL U ywa  i przechowywa  zawarto  w 
atmosferze oboj tnego gazu /� 

PT Manusear e armazenar o conteúdo em 
atmosfera de gás inerte/� . 

RO A se manipula i a se depozita con inutul 
sub un gaz inert/� 

SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho 
v prostredí s inertným plynom/� 

SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v inertnem 
plinu/� 

FI Käsittele ja varastoi sisältö inertissä 
kaasussa/� 

SV Hantera och förvara innehållet under inert 
gas/� . 

B 

P232 Langue 

BG     . 

ES Proteger de la humedad. 

CS Chra te p ed vlhkem. 

M12
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P232 Langue 

DA Beskyttes mod fugt. 

DE Vor Feuchtigkeit schützen. 

ET Hoida niiskuse eest. 

EL    . 

EN Protect from moisture. 

FR Protéger de l�humidité. 

GA Cosain ar thaise. 

M5 

HR Za�tititi od vlage. 

B 

IT Proteggere dall�umidità. 

LV Aizsarg t no mitruma. 

LT Saugoti nuo dr gm s. 

HU Nedvességt l védend . 

MT Ipprote i mill-umdità. 

NL Tegen vocht beschermen. 

PL Chroni  przed wilgoci . 

PT Manter ao abrigo da humidade. 

RO A se proteja de umiditate. 

SK Chrá te pred vlhkos ou. 

SL Za� ititi pred vlago. 

FI Suojaa kosteudelta. 

SV Skyddas från fukt. 

P233 Langue 

BG      . 

ES Mantener el recipiente herméticamente cerrado. 

CS Uchovávejte obal t sn  uzav ený. 

DA Hold beholderen tæt lukket. 

DE Behälter dicht verschlossen halten. 

ET Hoida pakend tihedalt suletuna. 

EL      . 

EN Keep container tightly closed. 

FR Maintenir le récipient fermé de manière 
étanche. 

GA Coimeád an coimeádán dúnta go docht. 

M5 

HR uvati u dobro zatvorenom spremniku. 

B 

IT Tenere il recipiente ben chiuso. 

B
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P233 Langue 

LV Tvertni stingri nosl gt. 

LT Talpykl  laikyti sandariai u�daryt . 

HU Az edény szorosan lezárva tartandó. 

MT omm il-kontenitur mag luq sew. 

NL In goed gesloten verpakking bewaren. 

PL Przechowywa  pojemnik szczelnie zamkni ty. 

PT Manter o recipiente bem fechado. 

RO P stra i recipientul închis etan . 

SK Nádobu uchovávajte tesne uzavretú. 

SL Hraniti v tesno zaprti posodi. 

FI Säilytä tiiviisti suljettuna. 

SV Behållaren ska vara väl tillsluten. 

M12 

P234 Langue 

BG       
. 

ES Conservar únicamente en el embalaje original. 

CS Uchovávejte pouze v p vodním balení. 

DA Opbevares kun i originalemballagen. 

DE Nur in Originalverpackung aufbewahren. 

ET Hoida üksnes originaalpakendis. 

EL      . 

EN Keep only in original packaging. 

FR Conserver uniquement dans l'emballage d'ori
gine. 

GA Coimeád sa phacáistiú bunaidh amháin. 

HR uvati samo u originalnom pakiranju. 

IT Conservare soltanto nellimballaggio originale. 

LV Tur t tikai ori in liepakojum . 

LT Laikyti tik originalioje pakuot je. 

HU Az eredeti csomagolásban tartandó. 

MT omm biss fl-imballa  ori inali. 

NL Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking 
bewaren. 

PL Przechowywa  wy cznie w oryginalnym 
opakowaniu. 

PT Mantenha sempre o produto na sua embalagem 
original. 

RO A se p stra numai în ambalajul original. 

SK Uchovávajte iba v pôvodnom balení. 

B
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P234 Langue 

SL Hraniti samo v originalni embala�i. 

FI Säilytä alkuperäispakkauksessa. 

SV Förvaras endast i originalförpackningen. 

B 

P235 Langue 

BG     . 

ES Mantener en lugar fresco. 

CS Uchovávejte v chladu. 

DA Opbevares køligt. 

DE Kühl halten. 

ET Hoida jahedas. 

EL   . 

EN Keep cool. 

FR Tenir au frais. 

GA Coimeád fionnuar é 

M5 

HR Odr�avati hladnim. 

B 

IT Conservare in luogo fresco. 

LV Tur t v sum . 

LT Laikyti v sioje vietoje. 

HU H vös helyen tartandó. 

MT omm frisk. 

NL Koel bewaren. 

PL Przechowywa  w ch odnym miejscu. 

PT Conservar em ambiente fresco. 

RO A se p stra la rece. 

SK Uchovávajte v chlade. 

SL Hraniti na hladnem. 

FI Säilytä viileässä. 

SV Förvaras svalt. 

M12 

P240 Langue 

BG      
   . 

ES Toma de tierra y enlace equipotencial del reci
piente y del equipo receptor. 

CS Uzemn te a upevn te obal a odb rové za ízení. 

DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/ 
potentialudlignes. 

DE Behälter und zu befüllende Anlage erden. 

M12
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P240 Langue 

ET Mahuti ja vastuvõtuseade maandada ja ühen
dada. 

EL       
    . 

EN Ground and bond container and receiving 
equipment. 

FR Mise à la terre et liaison équipotentielle du réci
pient et du matériel de réception. 

GA Nasc an coimeádán agus an trealamh glactha 
leis an talamh. 

HR Uzemljiti i u vrstiti spremnik i opremu za 
prihvat kemikalije. 

IT Mettere a terra e a massa il contenitore e il 
dispositivo ricevente. 

LV Tvertnes un sa m jiek rtas iezem t un savie
not. 

LT �eminti ir tvirtinti talpykl  ir pri mimo rang . 

HU A tárolóedényt és a fogadóedényt le kell 
földelni és át kell kötni. 

MT Po i mal-art u wa al il-kontenitur u t-tag mir 
ri evitur. 

NL Opslag- en opvangreservoir aarden. 

PL Uziemi  i po czy  pojemnik i sprz t 
odbiorczy. 

PT Ligação à terra/equipotencial do recipiente e do 
equipamento recetor. 

RO Leg tur  la p mânt i conexiune echipoten ial  
cu recipientul i cu echipamentul de recep ie. 

SK Uzemnite a upevnite nádobu a plniace zariade
nie. 

SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem 
teko ine ter izena iti potenciale. 

FI Maadoita ja yhdistä säiliö ja vastaanottavat lait
teet. 

SV Jorda och potentialförbind behållare och motta
garutrustning. 

P241 Langue 

BG  [ / / 
/�] ,  

 . 

ES Utilizar material [eléctrico / de ventilación/ 
iluminación / �] antideflagrante. 

CS Pou�ívejte [elektrické/ventila ní/osv tlovací/�] 
za ízení do výbu�ného prost edí. 

DA Anvend eksplosionssikkert [elektrisk/ventila
tions-/lys-/�] udstyr. 

DE Explosionsgeschützte [elektrische/Lüftungs-/ 
Beleuchtungs-/�] Geräte verwenden. 

ET Kasutada plahvatuskindlaid [elektri-/ventilat
siooni-/valgustus-/�] seadmeid. 

M12
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P241 Langue 

EL     
[  / / /�]. 

EN Use explosion-proof [electrical/ventilating/ligh
ting/�]equipment. 

FR Utiliser du matériel [électrique/de ventilation/ 
d'éclairage/�] antidéflagrant. 

GA Bain úsáid as trealamh pléascdhíonach [leic
treach/ aerála/soilsiúcháin/�]. 

HR Rabiti [elektri nu/ventilacijsku/rasvjetnu/�] 
opremu koja ne e izazvati eksploziju. 

IT Utilizzare impianti [elettrici/di ventilazione/d'il
luminazione/�] a prova di esplosione. 

LV IzmantotLietot spr dziendro�as [elektrisk s/ 
elektro-/ventil cijas/apgaismo�anas/�] iek rtas. 

LT Naudoti sprogimui atspari  [elektros/ventiliaci
jos/ap�vietimo/�] rang . 

HU Robbanásbiztos [elektromos/szell ztet /világító/ 
�] berendezés használandó. 

MT U a' tag mir [elettriku / ta' ventilazzjoni / ta' 
dawl/�] li jifla  g al splu joni. 

NL Explosieveilige [elektrische/ventilatie-/verlich
tings-/�]apparatuur gebruiken. 

PL U ywa  [elektrycznego/wentyluj cego/ 
o wietleniowego/�/] przeciwwybuchowego 
sprz tu. 

PT Utilizar equipamento [elétrico/de ventilação/de 
iluminação/�] à prova de explosão. 

RO Utiliza i echipamente [electrice/de ventilare/de 
iluminat/�] antideflagrante. 

SK Pou�ívajte [elektrické/ventila né/osvet ovacie/ 
�] zariadenie do výbu�ného prostredia. 

SL Uporabiti [elektri no opremo/prezra evalno 
opremo/ opremo za razsvetljavo/�], odporno 
proti eksplozijam. 

FI Käytä räjähdysturvallisia [sähkö/ilmanvaihto/ 
valaisin/�]laitteita. 

SV Använd explosionssäker [elektrisk/ventilations-/ 
belysnings-/�]utrustning. 

P242 Langue 

BG  ,   
 . 

ES No utilizar herramientas que produzcan chispas. 

CS Pou�ívejte ná adí z nejisk ícího kovu. 

DA Anvend værktøj, som ikke frembringer gnister. 

DE Funkenarmes Werkzeug verwenden. 

M12
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P242 Langue 

ET Mitte kasutada seadmeid, mis võivad tekitada 
sädemeid. 

EL     
. 

EN Use non-sparking tools. 

FR Utiliser des outils ne produisant pas d'étincelles. 

GA Bain úsáid as uirlisí neamhspréachta. 

HR Rabiti neiskre i alat. 

IT Utilizzare utensili antiscintillamento. 

LV Izmantot instrumentus, kas nerada dzirksteles. 

LT Naudoti kibirk� i  nekelian ius rankius. 

HU Szikramentes eszközök használandók. 

MT U a g odda li ma ttajjarx nied. 

NL Vonkvrij gereedschap gebruiken. 

PL U ywa  nieiskrz cych narz dzi. 

PT Utilizar ferramentas antichispa. 

RO Nu utiliza i unelte care produc scântei. 

SK Pou�ívajte neiskriace prístroje. 

SL Uporabiti orodje, ki ne povzro a isker. 

FI Käytä kipinöimättömiä työkaluja. 

SV Använd verktyg som inte ger upphov till gnis
tor. 

P243 Langue 

BG     
    

. 

ES Tomar medidas de precaución contra las 
descargas electrostáticas. 

CS Prove te opat ení proti výboj m statické 
elekt iny. 

DA Træf foranstaltninger mod statisk elektricitet. 

DE Maßnahmen gegen elektrostatische Entladungen 
treffen. 

ET Rakendada abinõusid staatilise elektri vältimi
seks. 

EL      
 . 

EN Take action to prevent static discharges. 

FR Prendre des mesures de précaution contre les 
décharges électrostatiques. 

GA Déan bearta in aghaidh díluchtú statach. 

M12
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P243 Langue 

HR Poduzeti mjere za spre avanje stati kog elektri
citeta. 

IT Fare in modo di prevenire le scariche elettros
tatiche. 

LV Nodro�in ties pret statisk s ener ijas izl di. 

LT Imtis veiksm  statinei i�krovai i�vengti. 

HU Az elektrosztatikus kisülés megakadályozására 
óvintézkedéseket kell tenni. 

MT u azzjoni biex tipprevjeni l- ru  ta' elettriku 
statiku. 

NL Maatregelen treffen om ontladingen van stati
sche elektriciteit te voorkomen. 

PL Podj  dzia ania zapobiegaj ce wy adowaniom 
elektrostatycznym. 

PT Tomar medidas para evitar acumulação de 
cargas eletrostáticas. 

RO Lua i m suri de precau ie împotriva 
desc rc rilor electrostatice. 

SK Vykonajte opatrenia na zabránenie výbojom 
statickej elektriny. 

SL Ukrepati za prepre itev stati nega naelektrenja. 

FI Estä staattisen sähkön aiheuttama kipinöinti. 

SV Vidta åtgärder mot statisk elektricitet. 

M4 

P244 Langue 

BG      
   . 

ES Mantener las valvulas y los racores libres de 
aceite y grasa. 

CS Udr�ujte ventily i p íslu�enství isté, bez olej  a 
maziv. 

DA Hold ventiler og tilslutninger frie for olie og 
fedt. 

DE Ventile und Ausrüstungsteile öl- und fettfrei 
halten. 

ET Hoida ventiilid ja liitmikud õlist ja rasvast 
puhtad. 

EL       
    . 

EN Keep valves and fittings free from oil and 
grease. 

FR Ni huile, ni graisse sur les robinets et raccords. 

GA Coinnigh comhlaí agus feistis saor ó ola agus ó 
ghréisc. 

M8 

HR Sprije iti dodir ventila i spojnica s uljem i 
masti. 

M12
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P244 Langue 

IT Mantenere le valvole e i raccordi liberi da olio 
e grasso. 

LV Uztur t venti us un savienojumus t rus no e as 
un taukviel m. 

LT Saugoti, kad ant vo�tuv  ir jungiam j  detali  
nepatekt  alyvos ir tepal . 

HU A szelepeket és szerelvényeket zsírtól és olajtól 
mentesen kell tartani. 

MT omm il-valvi u fittings ielsa mi - ejt u l- 
grease. 

NL Houd afsluiters en fittingen vrij van olie en vet. 

PL Chroni  zawory i przy cza przed olejem i 
t uszczem. 

PT Manter válvulas e conexões isentas de óleo e 
gordura. 

RO Feri i valvele i racordurile de ulei i gr sime. 

SK Udr�ujte ventily a príslu�enstvo isté, bez 
olejov a mazív. 

SL Prepre iti stik ventilov in opreme z oljem in 
mastjo. 

FI Pidä venttiilit ja liittimet vapaana öljystä ja 
rasvasta. 

SV Håll ventiler och anslutningar fria från olja och 
fett. 

M12 

P250 Langue 

BG      / / � 

ES Evitar abrasiones/choques/fricciones/� . 

CS Nevystavujte obru�ování/náraz m/t ení/� . 

DA Må ikke udsættes for slibning/stød/gnidning/�. 

DE Nicht schleifen/stoßen/reiben/� . 

ET Hoida kriimustamise/põrutuse/hõõrdumise/� 
eest. 

EL   / / /� . 

EN Do not subject to grinding/shock/friction/� . 

FR Éviter les abrasions/les chocs/les frottements/� . 

GA Ná nocht do mheilt/do thurraing/do fhrithchui
milt/� . 

HR Ne izlagati mrvljenju/udarcima/trenju/� 

IT Evitare le abrasioni/gli urti/gli attriti/� . 

LV Nepak aut drupin �anai/triecienam/berzei/� . 

LT Ne�lifuoti/netrankyti/�/netrinti. 

HU Tilos csiszolásnak/ütésnek/súrlódásnak/� 
kitenni. 

MT Tissottoponix g al brix / xokk / frizzjoni /� . 

M4
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P250 Langue 

NL Malen/schokken/wrijving/� vermijden. 

PL Nie poddawa  szlifowaniu/wstrz som/tarciu/�. 

PT Não submeter a trituração/choque/fricção/� . 

RO A nu se supune la abraziuni/ ocuri/frecare/� . 

SK Nevystavujte brúseniu/nárazu/treniu/� . 

SL Ne izpostavljati drgnjenju/udarcem/trenju/� . 

FI Suojele rasitukselta/iskuilta/hankaukselta/�. 

SV Får inte utsättas för malning/stötar/friktion/� . 

M4 

P251 Langue 

BG         
. 

ES No perforar ni quemar, incluso después de su 
uso. 

CS Nepropichujte nebo nespalujte ani po pou�ití. 

DA Må ikke punkteres eller brændes, heller ikke 
efter brug. 

DE Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht 
nach Gebrauch. 

ET Mitte purustada ega põletada isegi pärast kasu
tamist. 

EL          
. 

EN Do not pierce or burn, even after use. 

FR Ne pas perforer, ni brûler, même après usage. 

GA Ná toll agus ná dóigh, fiú tar éis úsáide. 

M8 

HR Ne bu�iti, niti paliti ak niti nakon uporabe. 

M4 

IT Non perforare né bruciare, neppure dopo l�uso. 

LV Nedurt vai nededzin t, ar  p c izlieto�anas. 

LT Nepradurti ir nedeginti net panaudoto. 

HU Ne lyukassza ki vagy égesse el, még használat 
után sem. 

MT Ittaqqbux u ta arqux, anki wara li tu ah 

NL Ook na gebruik niet doorboren of verbranden. 

PL Nie przek uwa  ani nie spala , nawet po 
zu yciu. 

PT Não furar nem queimar, mesmo após utilização. 

RO Nu perfora i sau arde i, chiar i dup  utilizare. 

SK Neprepichujte alebo nespa ujte ju, a to ani po 
spotrebovaní obsahu. 

SL Ne preluknjajte ali se�igajte je niti, ko je 
prazna. 

FI Ei saa puhkaista tai polttaa edes tyhjänä. 

SV Får inte punkteras eller brännas, gäller även 
tömd behållare. 

M12
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P260 Langue 

BG   / / / / - 
/  

ES No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los 
vapores/el aerosol. 

CS Nevdechujte prach/dým/plyn/mlhu/páry/aero
soly. 

DA Indånd ikke pulver/røg/gas/tåge/damp/spray. 

DE Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol nicht 
einatmen. 

ET Tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud ainet 
mitte sisse hingata. 

EL   / / / 
/ /  

EN Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapours/ 
spray. 

FR Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/ 
brouillards/vapeurs/aérosols. 

GA Ná hanálaigh deannach/múch/gás/ceo/gala/ 
sprae. 

M5 

HR Ne udisati pra�inu/dim/plin/maglu/pare/aerosol. 

B 

IT Non respirare la polvere/i fumi/i gas/la nebbia/i 
vapori/gli aerosol. 

LV Neieelpot putek us/tvaikus/g zi/d mus/izgaroju
mus/smidzin jumu. 

LT Ne kv pti dulki /d m /duj /r ko/gar /aerozo
lio. 

HU A por/füst/gáz/köd/g zök/permet belélegzése 
tilos. 

MT Tiblax bin-nifs trabijiet/d a en/gass/raxx/fwar/ 
sprej. 

NL Stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet inade
men. 

PL Nie wdycha  py u/dymu/gazu/mg y/par/rozpy
lonej cieczy. 

PT Não respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/ 
vapores/aerossóis. 

RO Nu inspira i praful/fumul/gazul/cea a/vaporii/ 
spray-ul. 

SK Nevdychujte prach/dym/plyn/hmlu/pary/aero
sóly. 

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/ 
razpr�ila. 

FI Älä hengitä pölyä/savua/kaasua/sumua/höyryä/ 
suihketta. 

SV Inandas inte damm/rök/gaser/dimma/ångor/ 
sprej. 

B
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P261 Langue 

BG    / / / / 
/  

ES Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/ 
los vapores/el aerosol. 

CS Zamezte vdechování prachu/dýmu/plynu/mlhy/ 
par/aerosol . 

DA Undgå indånding af pulver/røg/gas/tåge/damp/ 
spray. 

DE Einatmen von Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/ 
Aerosol vermeiden. 

ET Vältida tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud 
aine sissehingamist. 

EL A    / / 
/ / / . 

EN Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/ 
spray. 

FR Éviter de respirer les poussières/fumées/gaz/ 
brouillards/vapeurs/aérosols. 

GA Seachain deannach/múch/gás/ceo/gala/sprae a 
análú. 

M5 

HR Izbjegavati udisanje pra�ine/dima/plina/magle/ 
pare/aerosola. 

B 

IT Evitare di respirare la polvere/i fumi/i gas/la 
nebbia/i vapori/gli aerosol. 

LV Izvair ties ieelpot putek us/tvaikus/g zi/d mus/ 
izgarojumus/smidzin jumu. 

LT Stengtis ne kv pti dulki /d m /duj /r ko/gar / 
aerozolio. 

HU Kerülje a por/füst/gáz/köd/g zök/permet beléle- 
gzését. 

MT Evita li tibla' bin-nifs trabijiet/d a en/gass/raxx/ 
fwar/sprej. 

NL Inademing van stof/rook/gas/nevel/damp/spuit
nevel vermijden. 

PL Unika  wdychania py u/dymu/gazu/mg y/par/ 
rozpylonej cieczy. 

PT Evitar respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/ 
vapores/aerossóis. 

B
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P261 Langue 

RO Evita i s  inspira i praful/fumul/gazul/cea a/ 
vaporii/spray-ul. 

SK Zabrá te vdychovaniu prachu/dymu/plynu/ 
hmly/pár/aerosólov. 

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/ 
razpr�ila. 

FI Vältä pölyn/savun/kaasun/sumun/höyryn/suih- 
keen hengittämistä. 

SV Undvik att inandas damm/rök/gaser/dimma/ 
ångor/sprej. 

P262 Langue 

BG      ,   
. 

ES Evitar el contacto con los ojos, la piel o la ropa. 

CS Zabra te styku s o ima, k �í nebo od vem. 

DA Må ikke komme i kontakt med øjne, hud eller 
tøj. 

DE Nicht in die Augen, auf die Haut oder auf die 
Kleidung gelangen lassen. 

ET Vältida silma, nahale või rõivastele sattumist. 

EL        ,   
    . 

EN Do not get in eyes, on skin, or on clothing. 

FR Éviter tout contact avec les yeux, la peau ou les 
vêtements. 

GA Ná lig sna súile, ar an gcraiceann, ná ar éadaí. 

M5 

HR Sprije iti dodir s o ima, ko�om ili odje om. 

B 

IT Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli 
indumenti. 

LV Nepie aut nok �anu ac s, uz das vai uz 
dr b m. 

LT Saugotis, kad nepatekt   akis, ant odos ar 
drabu�i . 

HU Szembe, b rre vagy ruhára nem kerülhet. 

MT Idda alx fl-g ajnejn, fuq il- ilda, jew fuq il- 
wejje . 

NL Contact met de ogen, de huid of de kleding 
vermijden. 

PL Nie wprowadza  do oczu, na skór  lub na 
odzie . 

PT Não pode entrar em contacto com os olhos, a 
pele ou a roupa. 

RO Evita i orice contact cu ochii, pielea sau 
îmbr c mintea. 

B
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P262 Langue 

SK Zabrá te kontaktu s o ami, poko�kou alebo 
odevom. 

SL Prepre iti stik z o mi, ko�o ali obla ili. 

FI Varo kemikaalin joutumista silmiin, iholle tai 
vaatteisiin. 

SV Får inte komma i kontakt med ögonen, huden 
eller kläderna. 

M12 

P263 Langue 

BG        
   . 

ES Evitar todo contacto con la sustancia durante el 
embarazo y la lactancia. 

CS Zabra te styku b hem t hotenství a kojení. 

DA Undgå kontakt under graviditet/amning. 

DE Berührung während Schwangerschaft und Still
zeit vermeiden. 

ET Vältida kokkupuudet raseduse ja imetamise ajal. 

EL       
   . 

EN Avoid contact during pregnancy and while 
nursing. 

FR Éviter tout contact avec la substance au cours 
de la grossesse et pendant l'allaitement. 

GA Seachain teagmháil le linn toirchis agus fad 
agus atá an chíoch á tabhairt. 

HR Izbjegavati dodir tijekom trudno e i dojenja. 

IT Evitare il contatto durante la gravidanza e l'al
lattamento. 

LV Izvair ties no saskares gr tniec bas laik  un 
barojot b rnu ar kr ti. 

LT Vengti kontakto n �tumo metu/maitinant 
kr timi. 

HU Terhesség és szoptatás alatt kerülni kell az 
anyaggal való érintkezést. 

MT Evita l-kuntatt waqt it-tqala u t-treddig . 

NL Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking 
vermijden. 

PL Unika  kontaktu w czasie ci y i podczas 
karmienia piersi . 

PT Evitar o contacto durante a gravidez e o aleita
mento. 

RO Evita i contactul în timpul sarcinii i al pt rii. 

SK Zabrá te kontaktu po as tehotenstva a doj enia. 

SL Prepre iti stik med nose nostjo in dojenjem. 

B
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P263 Langue 

FI Vältä kosketusta raskauden ja imetyksen 
aikana. 

SV Undvik kontakt under graviditet och amning. 

B 

P264 Langue 

BG   �   . 

ES Lavarse � concienzudamente tras la manipula
ción. 

CS Po manipulaci d kladn  omyjte �. 

DA Vask � grundigt efter brug. 

DE Nach Gebrauch � gründlich waschen. 

ET Pärast käitlemist pesta hoolega �. 

EL  �    . 

EN Wash � thoroughly after handling. 

FR Se laver � soigneusement après manipulation. 

GA Nigh � go lánchúramach tar éis láimhsithe. 

M5 

HR Nakon uporabe temeljito oprati �. 

B 

IT Lavare accuratamente � dopo l�uso. 

LV P c izmanto�anas � k rt gi nomazg t. 

LT Po naudojimo kruop� iai nuplauti � 

HU A használatot követ en a(z) � -t alaposan meg 
kell mosni. 

MT A sel � sew wara li timmani jah. 

NL Na het werken met dit product � grondig 
wassen. 

PL Dok adnie umy  � po u yciu. 

PT Lavar � cuidadosamente após manuseamento. 

RO Sp la i-v  � bine dup  utilizare. 

SK Po manipulácii starostlivo umyte� 

SL Po uporabi temeljito umiti � 

FI Pese � huolellisesti käsittelyn jälkeen. 

SV Tvätta � grundligt efter användning. 

P270 Langue 

BG    ,       
. 

ES No comer, beber ni fumar durante su utiliza
ción. 

CS P i pou�ívání tohoto výrobku nejezte, nepijte 
ani neku te. 

DA Der må ikke spises, drikkes eller ryges under 
brugen af dette produkt. 

M12
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P270 Langue 

DE Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen. 

ET Toote käitlemise ajal mitte süüa, juua ega suit
setada. 

EL C8  ,   ,  
   .  

EN C8 Do not eat, drink or smoke when using 
this product.  

FR Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant 
ce produit. 

GA Ná hith, ná hól agus ná caitear tobac agus an 
táirge seo á úsáid. 

M5 

HR Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti 
pu�iti. 

B 

IT Non mangiare, né bere, né fumare durante 
l�uso. 

LV Ne st, nedzert un nesm t produkta izmanto  
�anas laik . 

LT Naudojant �  produkt , nevalgyti, negerti ir 
ner kyti. 

HU A termék használata közben tilos enni, inni 
vagy dohányozni. 

MT Tikolx, tixrobx u tpejjipx waqt li tu a� dan il- 
prodott. 

NL Niet eten, drinken of roken tijdens het gebruik 
van dit product. 

PL Nie je , nie pi  i nie pali  podczas u ywania 
produktu. 

PT Não comer, beber ou fumar durante a utilização 
deste produto. 

RO A nu mânca, bea sau fuma în timpul utiliz rii 
produsului. 

SK Pri pou�ívaní výrobku nejedzte, nepite ani 
nefaj ite. 

SL Ne jesti, piti ali kaditi med uporabo tega 
izdelka. 

FI Syöminen, juominen ja tupakointi kielletty 
kemikaalia käytettäessä. 

SV Ät inte, drick inte och rök inte när du använder 
produkten. 

P271 Langue 

BG          
. 

ES Utilizar únicamente en exteriores o en un lugar 
bien ventilado. 

CS Pou�ívejte pouze venku nebo v dob e v traných 
prostorách. 

DA Brug kun udendørs eller i et rum med god 
udluftning. 

B
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P271 Langue 

DE Nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen 
verwenden. 

ET Käidelda üksnes välitingimustes või hästi venti
leeritavas kohas. 

EL        
 . 

EN Use only outdoors or in a well-ventilated area. 

FR Utiliser seulement en plein air ou dans un 
endroit bien ventilé. 

GA Úsáid amuigh faoin aer nó i limistéar dea-aerá
laithe amháin. 

M5 

HR Rabiti samo na otvorenom ili u dobro 
prozra enom prostoru. 

B 

IT Utilizzare soltanto all�aperto o in luogo ben 
ventilato. 

LV Izmantot tikai r  vai labi v din m s telp s. 

LT Naudoti tik lauke arba gerai v dinamoje patal
poje. 

HU Kizárólag szabadban vagy jól szell z  helyi
ségben használható. 

MT U a biss barra jew f�post ventilat sew. 

NL Alleen buiten of in een goed geventileerde 
ruimte gebruiken. 

PL Stosowa  wy cznie na zewn trz lub w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu 

PT Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem 
ventilados. 

RO A se utiliza numai în aer liber sau în spa ii bine 
ventilate. 

SK Pou�ívajte iba na vo nom priestranstve alebo v 
dobre vetranom priestore. 

SL Uporabljati le zunaj ali v dobro prezra evanem 
prostoru. 

FI Käytä ainoastaan ulkona tai tiloissa, joissa on 
hyvä ilmanvaihto. 

SV Används endast utomhus eller i väl ventilerade 
utrymmen. 

P272 Langue 

BG        
  . 

ES Las prendas de trabajo contaminadas no podrán 
sacarse del lugar de trabajo. 

CS Kontaminovaný pracovní od v neodná�ejte z 
pracovi�t . 

DA Tilsmudset arbejdstøj bør ikke fjernes fra 
arbejdspladsen. 

B
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P272 Langue 

DE Kontaminierte Arbeitskleidung nicht außerhalb 
des Arbeitsplatzes tragen. 

ET Saastunud töörõivaid töökohast mitte välja viia. 

EL       
     . 

EN Contaminated work clothing should not be 
allowed out of the workplace. 

FR Les vêtements de travail contaminés ne 
devraient pas sortir du lieu de travail. 

GA Níor chóir éadaí éillithe oibre a ligean amach as 
an láthair oibre. 

M5 

HR Zaga ena radna odje a ne smije se iznositi 
izvan radnog prostora. 

B 

IT Gli indumenti da lavoro contaminati non 
devono essere portati fuori dal luogo di lavoro. 

LV Pies r oto darba ap rbu neiznest rpus darba 
telp m. 

LT U�ter�t  darbo drabu�i  negalima i�ne�ti i� 
darbo vietos. 

HU Szennyezett munkaruhát tilos kivinni a munka
hely területér l. 

MT Ilbies tax-xog ol kontaminat m�g andux jit alla 
jo ro  mill-post tax-xog ol. 

NL Verontreinigde werkkleding mag de werkruimte 
niet verlaten. 

PL Zanieczyszczonej odzie y ochronnej nie 
wynosi  poza miejsce pracy. 

PT A roupa de trabalho contaminada não pode sair 
do local de trabalho. 

RO Nu scoate i îmbr c mintea de lucru contaminat  
în afara locului de munc . 

SK Je zakázané vynies  kontaminovaný pracovný 
odev z pracoviska. 

SL Kontaminirana delovna obla ila niso dovoljena 
zunaj delovnega mesta. 

FI Saastuneita työvaatteita ei saa viedä työpaikalta. 

SV Nedstänkta arbetskläder får inte avlägsnas från 
arbetsplatsen. 

P273 Langue 

BG       . 

ES Evitar su liberación al medio ambiente. 

CS Zabra te uvoln ní do �ivotního prost edí. 

DA Undgå udledning til miljøet. 

DE Freisetzung in die Umwelt vermeiden. 

B
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P273 Langue 

ET Vältida sattumist keskkonda. 

EL      . 

EN Avoid release to the environment. 

FR Éviter le rejet dans l�environnement. 

GA Ná scaoiltear amach sa chomhshaol. 

M5 

HR Izbjegavati ispu�tanje u okoli�. 

B 

IT Non disperdere nell�ambiente. 

LV Izvair ties no izplat �anas apk rt j  vid . 

LT Saugoti, kad nepatekt   aplink . 

HU Kerülni kell az anyagnak a környezetbe való 
kijutását. 

MT Evita r-rilaxx fl-ambjent. 

NL Voorkom lozing in het milieu. 

PL Unika  uwolnienia do rodowiska. 

PT Evitar a libertação para o ambiente. 

RO Evita i dispersarea în mediu. 

SK Zabrá te uvo neniu do �ivotného prostredia. 

SL Prepre iti spro� anje v okolje. 

FI Vältettävä päästämistä ympäristöön. 

SV Undvik utsläpp till miljön. 

P280 Langue 

BG   /  
/  /   

 . 

ES Llevar guantes/prendas/gafas/máscara de protec
ción. 

CS Pou�ívejte ochranné rukavice/ochranný od v/ 
ochranné brýle/obli ejový �tít. 

DA Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/øjen
beskyttelse/ansigtsbeskyttelse 

DE Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augen
schutz/Gesichtsschutz tragen. 

ET Kanda kaitsekindaid/kaitserõivastust/kaitse
prille/kaitsemaski. 

EL    / - 
 /    

  / . 

EN Wear protective gloves/protective clothing/eye 
protection/face protection. 

FR Porter des gants de protection/des vêtements de 
protection/un équipement de protection des 
yeux/du visage. 

GA Caith lámhainní cosanta/éadaí cosanta/cosaint 
súile/cosaint aghaidhe. 

B
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P280 Langue 

M5 

HR Nositi za�titne rukavice/za�titno odijelo/za�titu 
za o i/za�titu za lice. 

B 

IT Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere 
gli occhi/il viso. 

LV Izmantot aizsargcimdus/aizsargdr bes/acu aiz- 
sargus/sejas aizsargus. 

LT M v ti apsaugines pir�tines/d v ti apsauginius 
drabu�ius/naudoti aki  (veido) apsaugos prie
mones. 

HU Véd keszty /véd ruha/szemvéd /arcvéd  hasz
nálata kötelez . 

MT Ilbes ingwanti protettivi/ilbies protettiv/protez- 
zjoni g all-g ajnejn/protezzjoni g all-wi . 

NL Beschermende handschoenen/beschermende 
kleding/oogbescherming/gelaatsbescherming 
dragen. 

PL Stosowa  r kawice ochronne/odzie  ochronn / 
ochron  oczu/ochron  twarzy. 

PT Usar luvas de protecção/vestuário de protecção/ 
protecção ocular/protecção facial. 

RO Purta i m nu i de protec ie/îmbr c minte de 
protec ie/echipament de protec ie a ochilor/echi
pament de protec ie a fe ei. 

SK Noste ochranné rukavice/ochranný odev/ 
ochranné okuliare/ochranu tváre. 

SL Nositi za� itne rokavice/za� itno obleko/za� ito 
za o i/za� ito za obraz. 

FI Käytä suojakäsineitä/suojavaatetusta/silmien
suojainta/kasvonsuojainta. 

SV Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögons
kydd/ansiktsskydd. 

M4 
__________ 

M12 

P282 Langue 

BG     ,   
     . 

ES Usar guantes aislantes contra el frío y equipo de 
protección para la cara o los ojos. 

CS Pou�ívejte ochranné rukavice proti chladu a bu  
obli ejový �tít, nebo ochranné brýle. 

DA Bær kuldeisolerende handsker og enten ansigtss
kærm eller øjenbeskyttelse. 

DE Schutzhandschuhe mit Kälteisolierung und zusätz
lich Gesichtsschild oder Augenschutz tragen. 

ET Kanda külmakaitsekindaid ning kaitsemaski või 
kaitseprille. 

B
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P282 Langue 

EL       
     

. 

EN Wear cold insulating gloves and either face shield 
or eye protection. 

FR Porter des gants isolants contre le froid et un équi
pement de protection du visage ou des yeux. 

GA Caith lámhainní inslithe fuachta agus aghaidhsciath 
nó cosaint súile. 

HR Nositi za�titne rukavice za hladno u i za�titu za 
lice ili za�titu za o i. 

IT Utilizzare guanti termici e schermo facciale o 
protezione per gli occhi. 

LV Izmantot aukstumizol jo�us aizsargcimdus un sejas 
vai acu aizsargu. 

LT M v ti nuo �al io izoliuojan ias pir�tines ir 
naudoti veido skydel  arba aki  apsaugos prie
mones. 

HU Hidegszigetel  keszty  és arcvéd  vagy szemvéd  
használata kötelez . 

MT Ilbes ingwanti kies a li ma jinfidx minnhom u jew 
ilqug  g all-wi  jew protezzjoni g all-g ajnejn. 

NL Koude-isolerende handschoenen en hetzij gelaats
bescherming hetzij oogbescherming dragen. 

PL Nosi  r kawice izoluj ce od zimna oraz albo 
maski na twarz albo ochron  oczu. 

PT Usar luvas de proteção contra o frio e escudo 
facial ou proteção ocular. 

RO Purta i m nu i izolante împotriva frigului i echi
pament de protec ie a fe ei sau a ochilor. 

SK Pou�ívajte termostabilné rukavice a bu  ochranný 
�tít alebo ochranné okuliare. 

SL Nositi izolirne rokavice za za� ito pred mrazom in 
za� ito za obraz oziroma za� ito za o i. 

FI Käytä kylmäeristäviä suojakäsineitä ja joko 
kasvonsuojainta tai silmiensuojainta. 

SV Använd köldisolerande handskar och antingen visir 
eller ögonskydd. 

P283 Langue 

BG     
. 

ES Llevar ropa resistente al fuego o retardante de 
las llamas. 

CS Pou�ívejte ohnivzdorný od v nebo od v 
zpomalující ho ení. 

DA Bær brandbestandig eller brandhæmmende 
beklædning. 

M12



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 362 

P283 Langue 

DE Schwer entflammbare oder flammhemmende 
Kleidung tragen. 

ET Kanda tulekindlat või tule levikut aeglustavat 
rõivastust. 

EL        
 . 

EN Wear fire resistant or flame retardant clothing. 

FR Porter des vêtements résistant au feu ou à retard 
de flamme. 

GA Caith éadaí dódhíonacha nó lasairmhoillithea
cha. 

HR Nositi odje u otpornu na vatru ili nezapaljivu 
odje u. 

IT Indossare indumenti completamente ignifughi o 
in tessuti ritardanti di fiamma. 

LV Izmantot ugunsiztur gu vai liesmas aizturo�u 
ap rbu. 

LT D v ti ugniai atsparius arba antipireninius 
drabu�ius. 

HU T zálló vagy lángkésleltet  ruházat viselése 
kötelez . 

MT Ilbes wejje  re istenti g an-nar u retardanti 
tal-fjammi. 

NL Vuurbestendige of vlamvertragende kleding 
dragen. 

PL Nosi  odzie  ognioodporn  lub opó niaj c  
zapalenie. 

PT Usar vestuário ignífugo ou retardador de 
chamas. 

RO Purta i îmbr c minte rezistent  la foc sau igni
fug . 

SK Noste oh ovzdorný odev alebo odev so 
zní�enou hor avos ou. 

SL Nositi negorljiva obla ila ali obla ila, odporna 
proti ognju. 

FI Käytä palosuojattua tai paloturvallista 
vaatetusta. 

SV Använd brandsäkra eller flamhämmande kläder. 

M4 

P284 Langue 

BG [   ]  
     . 

ES [En caso de ventilación insuficiente,] llevar 
equipo de protección respiratoria. 

CS [V p ípad  nedostate ného v trání] pou�ívejte 
vybavení pro ochranu dýchacích cest. 

DA [I tilfælde af utilstrækkelig ventilation], anvend 
åndedrætsværn. 

M12
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P284 Langue 

DE [Bei unzureichender Belüftung] Atemschutz 
tragen. 

ET [Ebapiisava ventilatsiooni korral] kanda hinga
misteede kaitsevahendit. 

EL [    ] - 
     

. 

EN [In case of inadequate ventilation] wear respira
tory protection. 

FR [Lorsque la ventilation du local est insuffisante] 
porter un équipement de protection respiratoire. 

GA [Mura leor an aeráil] caith cosaint riospráide. 

M8 

HR [U slu aju nedovoljne ventilacije] nositi sred- 
stva za za�titu di�nog sustava. 

M4 

IT [Quando la ventilazione del locale è insuffi
ciente] indossare un apparecchio di protezione 
respiratoria. 

LV [Neatbilsto�as ventil cijas gad jum ] lietot elpo  
�anas org nu aizsargier ces. 

LT [Esant nepakankamam v dinimui] naudoti 
kv pavimo tak  apsaugos priemones. 

HU [Nem megfelel  szell zés esetén] légzésv- 
édelem kötelez . 

MT [F�ka  ta� ventilazzjoni inadegwata] ilbes 
protezzjoni respiratorja. 

NL [Bij ontoereikende ventilatie] adembescherming 
dragen. 

PL [W przypadku nieodpowiedniej wentylacji] 
stosowa  indywidualne rodki ochrony dróg 
oddechowych. 

PT [Em caso de ventilação inadequada] usar 
proteção respiratória. 

RO [În cazul în care ventilarea este necores
punz toare] purta i echipament de protec ie 
respiratorie. 

SK [V prípade nedostato ného vetrania] pou�ívajte 
ochranu dýchacích ciest. 

SL [Ob nezadostnem prezra evanju] nositi opremo 
za za� ito dihal. 

FI Käytä hengityksensuojainta [jos ilmanvaihto on 
riittämätön]. 

SV [Vid otillräcklig ventilation], använd andningss
kydd. 

__________ 

M12 

P231 + P232 Langue 

BG       
  /...     . 

ES Manipular y almacenar el contenido en un 
medio de gas inerte/�. Proteger de la hume
dad. 

M4
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P231 + P232 Langue 

CS Manipulace a skladování pod inertním plynem 
/� Chra te p ed vlhkem. 

DA Håndteres og opbevares under inert gas/�. 
Beskyt mod fugt. 

DE Inhalt unter inertem Gas/� handhaben und 
aufbewahren. Vor Feuchtigkeit schützen. 

ET Sisu käidelda ja hoida inertgaasis/�. Hoida 
niiskuse eest. 

EL         
   / �   

 . 

EN Handle and store contents under inert gas/�. 
Protect from moisture. 

FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz inerte/ 
� Protéger de l'humidité. 

GA Láimhsigh agus stóráil an t-ábhar faoi thriath
ghás/� Cosain ó thaise. 

HR Rukovati i skladi�titi u inertnom plinu / � 
Za�tititi od vlage. 

IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas 
inerte/�. Tenere al riparo dall'umidità. 

LV Saturu izmantot un glab t tikai inertas g zes 
vid /� Sarg t no mitruma. 

LT Turin  tvarkyti ir laikyti inertin se dujose/ 
�Saugoti nuo dr gm s. 

HU Tartalma inert gázban / � használandó és táro
landó. Nedvességt l védend . 

MT U a u a en il-kontenut ta t gass inerti /� 
Ipprote i mill-umdità. 

NL Inhoud onder inert gas/� gebruiken en bewa
ren. Tegen vocht beschermen. 

PL U ywa  i przechowywa  zawarto  w atmos
ferze oboj tnego gazu /�. Chroni  przed 
wilgoci . 

PT Manusear e armazenar o conteúdo em atmos
fera de gás inerte/� Manter ao abrigo da humi
dade. 

RO A se manipula i a se depozita con inutul sub 
un gaz inert/�. A se proteja de umiditate. 

SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho v pros
tredí s inertným plynom/� Chrá te pred 
vlhkos ou. 

SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v ustreznem 
inertnem plinu/� Za� ititi pred vlago. 

FI Käsittele ja varastoi sisältö inertissä kaasussa 
/�. Suojaa kosteudelta. 

SV Hantera och förvara innehållet under inert gas/ 
� Skyddas från fukt. 

__________ 

M12
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Tableau 1.3 

Conseils de prudence � Intervention 

P301 Langue 

BG  : 

ES EN CASO DE INGESTIÓN: 

CS P I PO�ITÍ: 

DA I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: 

DE BEI VERSCHLUCKEN: 

ET ALLANEELAMISE KORRAL: 

EL   : 

EN IF SWALLOWED: 

FR EN CAS D�INGESTION: 

GA MÁ SHLOGTAR: 

M5 

HR AKO SE PROGUTA: 

B 

IT IN CASO DI INGESTIONE: 

LV NOR �ANAS GAD JUM : 

LT PRARIJUS: 

HU LENYELÉS ESETÉN: 

MT JEKK JINBELA�: 

NL NA INSLIKKEN: 

PL W PRZYPADKU PO KNI CIA: 

PT EM CASO DE INGESTÃO: 

RO ÎN CAZ DE ÎNGHI IRE: 

SK PO PO�ITÍ: 

SL PRI ZAU�ITJU: 

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: 

SV VID FÖRTÄRING: 

P302 Langue 

BG    : 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: 

CS P I STYKU S K �Í: 

DA VED KONTAKT MED HUDEN: 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: 

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: 

EL      : 

EN IF ON SKIN: 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAIC- 
EANN: 

B
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P302 Langue 

M5 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM: 

B 

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: 

LV SASKAR  AR DU: 

LT PATEKUS ANT ODOS: 

HU HA B RRE KERÜL: 

MT F'KA  TA' KUNTATT MAL- ILDA: 

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR : 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
PELE: 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU: 

SL PRI STIKU S KO�O: 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: 

SV VID HUDKONTAKT: 

P303 Langue 

BG     (  ): 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o 
el pelo): 

CS P I STYKU S K �Í (nebo s vlasy): 

DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder 
dem Haar): 

ET NAHALE (või juustele) SATTUMISE KOR- 
RAL: 

EL       
(    ): 

EN IF ON SKIN (or hair): 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou 
les cheveux): 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAICE- 
ANN (nó le gruaig): 

M5 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM (ili kosom): 

B 

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o 
con i capelli): 

LV SASKAR  AR DU (vai matiem): 

LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauk ): 

HU HA B RRE (vagy hajra) KERÜL: 

B
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P303 Langue 

MT F'KA  TA' KUNTATT MAL- ILDA (jew ix- 
xag ar): 

NL BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR  
(lub z w osami): 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE 
(ou o cabelo): 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau 
p rul): 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU (alebo 
vlasmi): 

SL PRI STIKU S KO�O (ali lasmi): 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai 
hiuksiin): 

SV VID HUDKONTAKT (även håret): 

P304 Langue 

BG  : 

ES EN CASO DE INHALACIÓN: 

CS P I VDECHNUTÍ: 

DA VED INDÅNDING: 

DE BEI EINATMEN: 

ET SISSEHINGAMISE KORRAL: 

EL   : 

EN IF INHALED: 

FR EN CAS D�INHALATION: 

GA MÁ IONANÁLAÍTEAR: 

M5 

HR AKO SE UDI�E: 

B 

IT IN CASO DI INALAZIONE: 

LV IEELPOJOT: 

LT KV PUS: 

HU BELÉLEGZÉS ESETÉN: 

MT JEKK JIN IBED MAN-NIFS: 

NL NA INADEMING: 

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SI  DO DRÓG 
ODDECHOWYCH: 

PT EM CASO DE INALAÇÃO: 

RO ÎN CAZ DE INHALARE: 

SK PO VDÝCHNUTÍ: 

B
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P304 Langue 

SL PRI VDIHAVANJU: 

FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: 

SV VID INANDNING: 

P305 Langue 

BG    : 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: 

CS P I ZASA�ENÍ O Í: 

DA VED KONTAKT MED ØJNENE: 

DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: 

ET SILMA SATTUMISE KORRAL: 

EL      : 

EN IF IN EYES: 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS NA SÚILE: 

M5 

HR U SLU AJU DODIRA S O IMA: 

B 

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 

LV IEK STOT AC S: 

LT PATEKUS  AKIS: 

HU SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: 

MT JEKK JID OL FL-G AJNEJN: 

NL BIJ CONTACT MET DE OGEN: 

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SI  DO OCZU: 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS 
OLHOS: 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: 

SK PO ZASIAHNUTÍ O Í: 

SL PRI STIKU Z O MI: 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: 

SV VID KONTAKT MED ÖGONEN: 

P306 Langue 

BG    : 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA: 

CS P I STYKU S OD VEM: 

DA VED KONTAKT MED TØJET: 

DE C8 BEI KONTAKT MIT DER 
KLEIDUNG:  

ET RÕIVASTELE SATTUMISE KORRAL: 

EL      : 

B
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P306 Langue 

EN IF ON CLOTHING: 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VÊTE
MENTS: 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LE hÉADAÍ: 

M5 

HR U SLU AJU DODIRA S ODJE OM: 

B 

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDU
MENTI: 

LV SASKAR  AR AP RBU: 

LT PATEKUS ANT DRABU�I : 

HU HA RUHÁRA KERÜL: 

MT F'KA  TA' KUNTATT MA' L-ILBIES: 

NL NA MORSEN OP KLEDING: 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIE : 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
ROUPA: 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU ÎMBR C - 
MINTEA: 

SK PRI KONTAKTE S ODEVOM: 

SL PRI STIKU Z OBLA ILI: 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN: 

SV VID KONTAKT MED KLÄDERNA: 

M4 
__________ 

B 

P308 Langue 

BG     : 

ES EN CASO DE exposición manifiesta o pres- 
unta: 

CS P I expozici nebo podez ení na ni: 

DA VED eksponering eller mistanke om ekspone
ring: 

DE BEI Exposition oder falls betroffen 

ET Kokkupuute või kokkupuutekahtluse korral: 

EL      : 

EN IF exposed or concerned: 

FR EN CAS d�exposition prouvée ou suspectée: 

GA I gCÁS nochta nó má mheastar a bheith noch
taithe: 

B
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P308 Langue 

M5 

HR U SLU AJU izlo�enosti ili sumnje na izlo�e
nost: 

B 

IT IN CASO di esposizione o di possibile esposi
zione: 

LV Ja saskaras vai saist ts ar: 

LT Esant s ly iui arba jeigu numanomas s lytis: 

HU Expozíció vagy annak gyanúja esetén: 

MT JEKK espost jew kon ernat: 

NL NA (mogelijke) blootstelling: 

PL W PRZYPADKU nara enia lub styczno ci: 

PT EM CASO DE exposição ou suspeita de expo
sição: 

RO ÎN CAZ DE expunere sau de posibil  expunere: 

SK Po expozícii alebo podozrení z nej: 

SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti: 

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epäillään altis
tumista: 

SV Vid exponering eller misstanke om exponering: 

M4 
__________ 

P310 Langue 

BG       
/  /� 

ES Llamar inmediatamente a un CENTRO DE 
TOXICOLOG A/médico/� 

CS Okam�it  volejte TOXIKOLOGICKÉ INFOR- 
MA NÍ ST EDISKO/léka e/� 

DA Ring omgående til en GIFTINFORMATION/ 
læge/� 

DE Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM/ 
Arzt/�/anrufen. 

ET Võtta viivitamata ühendust MÜRGISTUSTEA
BEKESKUSE/arstiga� 

EL     - 
/ /� 

EN Immediately call a POISON CENTER/doctor/ 
� 

FR Appeler immédiatement un CENTRE ANTI
POISON/un médecin/� 

GA Cuir glao láithreach ar IONAD NIMHE/ar 
dhoctúir/� 

M8 

HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU 
OTROVANJA/lije nika/� 

M4 

IT Contattare immediatamente un CENTRO 
ANTIVELENI/un medico� 

B
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P310 Langue 

LV Nekav joties sazinieties ar SAIND �AN S 
INFORM CIJAS CENTRU/ rstu/� 

LT Nedelsiant skambinti  APSINUODIJIM  
KONTROL S IR INFORMACIJOS BIUR / 
kreiptis  gydytoj /�. 

HU Azonnal forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZP- 
ONTHOZ/orvoshoz/�. 

MT Sejja  minnufih ENTRU TAL-AVVELENA
MENT/tabib/� 

NL Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM/arts/� 
raadplegen. 

PL Natychmiast skontaktowa  si  z O RODKIEM 
ZATRU /lekarzem/� 

PT Contacte imediatamente um CENTRO DE 
INFORMAÇÃO ANTIVENENOS/médico/� 

RO Suna i imediat la un CENTRU DE INFOR- 
MARE TOXICOLOGIC /un medic/� 

SK Okam�ite volajte TOXIKOLOGICKÉ INFOR- 
MA NÉ CENTRUM/lekára/� 

SL Takoj pokli ite CENTER ZA ZASTRUPITVE/ 
zdravnika/� 

FI Ota välittömästi yhteys MYRKYTYSTIETO
KESKUKSEEN/lääkäriin/� 

SV Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCEN
TRALEN/läkare� 

P311 Langue 

BG      - 
/  /� 

ES Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOG A/ 
médico/� 

CS Volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMA NÍ 
ST EDISKO/léka e/�. 

DA Ring til en GIFTINFORMATION/læge/� 

DE GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt/�/an
rufen. 

ET Võtta ühendust MÜRGISTUSTEABEKESK- 
USE/arstiga� 

EL    / 
/� 

EN Call a POISON CENTER/doctor/� 

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un méd- 
ecin/� 

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE/ar dhoctúir/� 

M8 

HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU 
OTROVANJA/lije nika/� 

M4 

IT Contattare un CENTRO ANTIVELENI/un me- 
dico/� 

LV Sazinieties ar SAIND �AN S INFORM - 
CIJAS CENTRU/ rstu/� 

M4
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P311 Langue 

LT Skambinti  APSINUODIJIM  KONTROL S 
IR INFORMACIJOS BIUR /kreiptis  gydy
toj /�. 

HU Forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/ 
orvoshoz/�. 

MT Sejja  ENTRU TAL-AVVELENAMENT/ 
tabib/� 

NL Een ANTIGIFCENTRUM/arts/� raadplegen. 

PL Skontaktowa  si  z O RODKIEM ZATRU / 
lekarzem/� 

PT Contacte um CENTRO DE INFORMAÇÃO 
ANTIVENENOS/médico/� 

RO Suna i la un CENTRU DE INFORMARE 
TOXICOLOGIC /un medic� 

SK Volajte TOXIKOLOGICKÉ INFORMA NÉ 
CENTRUM/lekára/� 

SL Pokli ite CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdrav
nika/� 

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKS- 
EEN/lääkäriin/� 

SV Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRA- 
LEN/läkare/� 

M12 

P312 Langue 

BG      
  /  

/� 

ES Llamar a un CENTRO DE TOXICO
LOGÍA / médico/� si la persona se 
encuentra mal. 

CS Necítíte-li se dob e, volejte TOXIKOLO
GICKÉ INFORMA NÍ ST EDISKO / 
léka e /� . 

DA Kontakt GIFTLINJEN/læge/� i tilfælde 
af ubehag. 

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONS
ZENTRUM/Arzt/� anrufen. 

ET Halva enesetunde korral võtta ühendust 
MÜRGISTUSTEABEKESKUSEGA/ 
arstiga/�/. 

EL    
/ /�,  

 . 

EN Call a POISON CENTER/doctor/� if 
you feel unwell. 

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un 
médecin/� en cas de malaise. 

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE/dochtúir/� 
má bhraitheann tú tinn. 

HR U slu aju zdravstvenih tegoba nazvati 
CENTAR ZA KONTROLU OTRO
VANJA / lije nika / � 

IT In caso di malessere, contattare un 
CENTRO ANTIVELENI/un medico/� . 

M4
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P312 Langue 

LV Sazinieties ar SAIND �AN S 
INFORM CIJAS CENTRU/ rstu/�, ja 
jums ir slikta pa�saj ta. 

LT Pasijutus blogai, skambinti  APSINUO
DIJIM  KONTROL S IR INFORMA
CIJOS BIUR  / kreiptis  gydytoj  / � 

HU Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLÓ
GIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz/�. 

MT Ikkuntattja ENTRU TAL-AVVELENA
MENT / tabib / � jekk t ossok ma 
tifla x. 

NL Bij onwel voelen een ANTIGIFCEN
TRUM/arts/� raadplegen. 

PL W przypadku z ego samopoczucia skon
taktowa  si  z O RODKIEM ZATRU / 
lekarzem/�. 

PT Caso sinta indisposição, contacte um 
CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVE
NENOS/médico/� . 

RO Suna i la un CENTRU DE INFORMARE 
TOXICOLOGIC /un medic/� dac  nu 
v  sim i i bine. 

SK Pri zdravotných problémoch volajte 
NÁRODNÉ TOXIKOLOGICKÉ 
INFORMA NÉ CENTRUM/lekára/� . 

SL Ob slabem po utju pokli ite CENTER 
ZA ZASTRUPITVE/ zdravnika/� . 

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES
KUKSEEN/lääkäriin/�, jos ilmenee 
pahoinvointia. 

SV Vid obehag, kontakta GIFTINFORMA
TIONSCENTRALEN/läkare� . 

B 

P313 Langue 

BG   / . 

ES Consultar a un médico. 

CS Vyhledejte léka skou pomoc/o�et ení. 

DA Søg lægehjælp. 

DE Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzu
ziehen. 

ET Pöörduda arsti poole. 

EL /  . 

EN Get medical advice/attention. 

FR Consulter un médecin. 

GA Faigh comhairle/cúram liachta. 

M5 

HR Zatra�iti savjet/pomo  lije nika. 

B 

IT Consultare un medico. 

LV L dziet pal dz bu medi iem. 

LT Kreiptis  gydytoj . 

M12
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P313 Langue 

HU Orvosi ellátást kell kérni. 

MT Ikkonsulta tabib. 

NL Een arts raadplegen. 

PL Zasi gn  porady/zg osi  si  pod opiek  
lekarza. 

PT Consulte um médico. 

RO Consulta i medicul. 

SK Vyh adajte lekársku pomoc/starostlivos . 

SL Poi� ite zdravni�ko pomo /oskrbo. 

FI Hakeudu lääkäriin. 

SV Sök läkarhjälp. 

P314 Langue 

BG     
/ . 

ES Consultar a un médico en caso de malestar. 

CS Necítíte-li se dob e, vyhledejte léka skou 
pomoc/o�et ení. 

DA Søg lægehjælp ved ubehag. 

DE Bei Unwohlsein ärztlichen Rat einholen/ärzt
liche Hilfe hinzuziehen. 

ET Halva enesetunde korral pöörduda arsti poole. 

EL /    
 . 

EN Get medical advice/attention if you feel unwell. 

FR Consulter un médecin en cas de malaise. 

GA Faigh comhairle/cúram liachta má bhraitheann 
tú tinn. 

M5 

HR U slu aju zdravstvenih tegoba zatra�iti savjet/ 
pomo  lije nika. 

B 

IT In caso di malessere, consultare un medico. 

LV L dziet pal dz bu medi iem, ja jums ir slikta 
pa�saj ta. 

LT Pasijutus blogai, kreiptis  gydytoj . 

HU Rosszullét esetén orvosi ellátást kell kérni. 

MT Ikkonsulta tabib jekk t ossok ma tifla x. 

NL Bij onwel voelen een arts raadplegen. 

PL W przypadku z ego samopoczucia zasi gn  
porady/zg osi  si  pod opiek  lekarza. 

B
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P314 Langue 

PT Em caso de indisposição, consulte um médico. 

RO Consulta i medicul, dac  nu v  sim i i bine. 

SK Ak poci ujete zdravotné problémy, vyh adajte 
lekársku pomoc/starostlivos . 

SL Ob slabem po utju poi� ite zdravni�ko pomo / 
oskrbo. 

FI Hakeudu lääkäriin, jos ilmenee pahoinvointia. 

SV Sök läkarhjälp vid obehag 

P315 Langue 

BG    / 
. 

ES Consultar a un médico inmediatamente. 

CS Okam�it  vyhledejte léka skou pomoc/o�et ení. 

DA Søg omgående lægehjælp. 

DE Sofort ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe 
hinzuziehen. 

ET Pöörduda viivitamata arsti poole. 

EL /   . 

EN Get immediate medical advice/attention. 

FR Consulter immédiatement un médecin. 

GA Faigh comhairle/cúram liachta láithreach. 

M5 

HR Hitno zatra�iti savjet/pomo  lije nika. 

B 

IT Consultare immediatamente un medico. 

LV Nekav joties l dziet pal dz bu medi iem. 

LT Nedelsiant kreiptis  gydytoj . 

HU Azonnal orvosi ellátást kell kérni. 

MT Ikkonsulta tabib minnufih. 

NL Onmiddellijk een arts raadplegen. 

PL Natychmiast zasi gn  porady/zg osi  si  pod 
opiek  lekarza. 

PT Consulte imediatamente um médico. 

RO Consulta i imediat medicul. 

B
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P315 Langue 

SK Okam�ite vyh adajte lekársku pomoc/starostli
vos . 

SL Takoj poi� ite zdravni�ko pomo /oskrbo. 

FI Hakeudu välittömästi lääkäriin. 

SV Sök omedelbart läkarhjälp. 

P320 Langue 

BG      
( �   ). 

ES Se necesita urgentemente un tratamiento espe
cífico (ver � en esta etiqueta). 

CS Je nutné odborné o�et ení (viz � na tomto 
�títku). 

DA Særlig behandling straks påkrævet (se � på 
denne etiket). 

DE Besondere Behandlung dringend erforderlich 
(siehe � auf diesem Kennzeichnungsetikett). 

ET Nõuab viivitamatut eriravi (vt � käesoleval 
etiketil). 

EL     (  � 
 ). 

EN Specific treatment is urgent (see � on this 
label). 

FR Un traitement spécifique est urgent (voir � sur 
cette étiquette). 

GA Tá sé práinneach go bhfaightear cóir leighis ar 
leith (féach � ar an lipéad seo). 

M5 

HR Hitno je potrebna posebna lije ni ka obrada 
(vidi � na ovoj naljepnici). 

B 

IT Trattamento specifico urgente (vedere��. su 
questa etichetta). 

LV Steidzami nepiecie�ama pa�a medic nisk  
pal dz ba (skat. � uz � s eti etes). 

LT B tinas skubus specialus gydymas (�r. � �ioje 
etiket je). 

HU Sürg s szakellátás szükséges (lásd � a 
címkén). 

MT Trattament spe ifiku hu ur enti (ara � fuq din 
it-tikketta). 

NL Specifieke behandeling dringend vereist (zie � 
op dit etiket). 

PL Pilnie zastosowa  okre lone leczenie (patrz � 
na etykiecie). 

PT É urgente um tratamento específico (ver � no 
presente rótulo). 

RO Un tratament specific este urgent (a se vedea � 
de pe aceast  etichet ). 

SK Odborné o�etrenie je naliehavé (pozri � na 
etikete). 

B
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P320 Langue 

SL Posebno zdravljenje je nujno (glejte � na tej 
etiketi). 

FI Erityishoitoa tarvitaan välittömästi (katso � 
pakkauksen merkinnöissä). 

SV Särskild behandling krävs omedelbart (se � på 
etiketten). 

P321 Langue 

BG   ( �   
). 

ES Se necesita un tratamiento específico (ver � en 
esta etiqueta). 

CS Odborné o�et ení (viz � na tomto �títku). 

DA Særlig behandling (se � på denne etiket). 

DE Besondere Behandlung (siehe � auf diesem 
Kennzeichnungsetikett). 

ET Nõuab eriravi (vt � käesoleval etiketil). 

EL    (  �  
). 

EN Specific treatment (see � on this label). 

FR Traitement spécifique (voir � sur cette 
étiquette). 

GA Cóir liachta ar leith (féach � ar an lipéad seo). 

M5 

HR Potrebna je posebna lije ni ka obrada (vidi � 
na ovoj naljepnici). 

B 

IT Trattamento specifico (vedere ��.su questa 
etichetta). 

LV pa�a medic nisk  pal dz ba (skat. � uz � s 
eti etes). 

LT Specialus gydymas (�r. � �ioje etiket je). 

HU Szakellátás (lásd � a címkén). 

MT Trattament spe ifiku (ara � fuq din it-tikketta). 

NL Specifieke behandeling vereist (zie � op dit 
etiket). 

PL Zastosowa  okre lone leczenie (patrz � na 
etykiecie). 

PT Tratamento específico (ver � no presente 
rótulo). 

RO Tratament specific (a se vedea � de pe aceast  
etichet ). 

SK Odborné o�etrenie (pozri � na etikete). 

SL Posebno zdravljenje (glejte � na tej etiketi). 

FI Erityishoitoa tarvitaan (katso � pakkauksen 
merkinnöissä). 

SV Särskild behandling (se � på etiketten). 

B
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__________ 

B 

P330 Langue 

BG  . 

ES Enjuagarse la boca. 

CS Vypláchn te ústa. 

DA Skyl munden. 

DE Mund ausspülen. 

ET Loputada suud. 

EL   . 

EN Rinse mouth. 

FR Rincer la bouche. 

GA Sruthlaítear an béal. 

M5 

HR Isprati usta. 

B 

IT Sciacquare la bocca. 

LV Izskalot muti. 

LT I�skalauti burn . 

HU A szájat ki kell öblíteni. 

MT La la  alqek. 

NL De mond spoelen. 

PL Wyp uka  usta. 

PT Enxaguar a boca. 

RO Cl ti i gura. 

SK Vypláchnite ústa. 

SL Izprati usta. 

FI Huuhdo suu. 

SV Skölj munnen. 

P331 Langue 

BG   . 

ES NO provocar el vómito. 

CS NEVYVOLÁVEJTE zvracení. 

DA Fremkald IKKE opkastning. 

DE KEIN Erbrechen herbeiführen. 

ET MITTE kutsuda esile oksendamist. 

EL   . 

EN Do NOT induce vomiting. 

FR NE PAS faire vomir. 

GA NÁ spreagtar urlacan. 

M5 

HR NE izazivati povra anje. 

B 

IT NON provocare il vomito. 

LV NEIZRAIS T vem�anu. 

LT NESKATINTI v mimo. 

M4
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P331 Langue 

HU TILOS hánytatni. 

MT TIPPROVOKAX ir-remettar. 

NL GEEN braken opwekken. 

PL NIE wywo ywa  wymiotów. 

PT NÃO provocar o vómito. 

RO NU provoca i voma. 

SK Nevyvolávajte zvracanie. 

SL NE izzvati bruhanja. 

FI EI saa oksennuttaa. 

SV Framkalla INTE kräkning. 

P332 Langue 

BG     : 

ES En caso de irritación cutánea: 

CS P i podrá�d ní k �e: 

DA Ved hudirritation: 

DE Bei Hautreizung: 

ET Nahaärrituse korral: 

EL     : 

EN If skin irritation occurs: 

FR En cas d�irritation cutanée: 

GA I gcás greannú craicinn: 

M5 

HR U slu aju nadra�aja ko�e: 

B 

IT In caso di irritazione della pelle: 

LV Ja rodas das iekaisums: 

LT Jeigu sudirginama oda: 

HU B rirritáció esetén: 

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal- ilda: 

NL Bij huidirritatie: 

PL W przypadku wyst pienia podra nienia skóry: 

PT Em caso de irritação cutânea: 

RO În caz de iritare a pielii: 

SK Ak sa prejaví podrá�denie poko�ky: 

SL e nastopi dra�enje ko�e: 

FI Jos ilmenee ihoärsytystä: 

SV Vid hudirritation: 

P333 Langue 

BG         
: 

ES En caso de irritación o erupción cutánea: 

CS P i podrá�d ní k �e nebo vyrá�ce: 

DA Ved hudirritation eller udslet: 

B
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P333 Langue 

DE Bei Hautreizung oder -ausschlag: 

ET C8 Nahaärrituse või lööbe korral:  

EL       
 : 

EN If skin irritation or rash occurs: 

FR En cas d�irritation ou d�éruption cutanée: 

GA I gcás greannú nó grís craicinn: 

M5 

HR U slu aju nadra�aja ili osipa na ko�i: 

B 

IT In caso di irritazione o eruzione della pelle: 

LV Ja rodas das iekaisums vai izsitumi: 

LT Jeigu sudirginama oda arba j  i�beria. 

HU B rirritáció vagy kiütések megjelenése esetén: 

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal- ilda: 

NL Bij huidirritatie of uitslag: 

PL W przypadku wyst pienia podra nienia skóry 
lub wysypki: 

PT Em caso de irritação ou erupção cutânea: 

RO În caz de iritare a pielii sau de erup ie cutanat : 

SK Ak sa prejaví podrá�denie poko�ky alebo sa 
vytvoria vyrá�ky: 

SL e nastopi dra�enje ko�e ali se pojavi izpu� aj: 

FI Jos ilmenee ihoärsytystä tai ihottumaa: 

SV Vid hudirritation eller utslag: 

M12 

P334 Langue 

BG     [    
]. 

ES Sumergir en agua fría [o envolver en vendas 
húmedas]. 

CS Pono te do studené vody [nebo zabalte do 
vlhkého obvazu]. 

DA Hold under koldt vand [eller anvend våde 
omslag]. 

DE In kaltes Wasser tauchen [oder nassen Verband 
anlegen]. 

ET Hoida jahedas vees [või panna peale niiske 
kompress]. 

EL     [    
 ]. 

EN Immerse in cool water [or wrap in wet 
bandages]. 

FR Rincer à l'eau fraîche [ou poser une compresse 
humide]. 

GA Tum in uisce fionnuar [nó cuir bréid fliuch air]. 

HR Uroniti u hladnu vodu [ili omotati vla�nim 
zavojem]. 

IT Immergere in acqua fredda [o avvolgere con un 
bendaggio umido]. 

B
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P334 Langue 

LV Iegremd t v s  den  [vai iet t mitros aps jos]. 

LT merkti  v s  vanden  [arba apvynioti �lapiais 
tvars iais]. 

HU Hideg vízzel [vagy nedves kötéssel] kell h teni. 

MT Da al fl-ilma kiesa  [jew kebbeb f'faxex 
imxarrbin]. 

NL In koud water onderdompelen [of nat verband 
aanbrengen]. 

PL Zanurzy  w zimnej wodzie [lub owin  
mokrym banda em]. 

PT Mergulhar em água fria [ou aplicar compressas 
húmidas]. 

RO Introduce i în ap  rece [sau acoperi i cu o 
compres  umed ]. 

SK Ponorte do studenej vody [alebo obvia�te 
mokrými obväzmi]. 

SL Potopiti v hladno vodo [ali zaviti v mokre 
povoje]. 

FI Upota kylmään veteen [tai kääri märkiin sitei
siin]. 

SV Skölj under kallt vatten [eller använd våta 
omslag]. 

B 

P335 Langue 

BG     . 

ES Sacudir las partículas que se hayan depositado 
en la piel. 

CS Volné ástice odstra te z k �e. 

DA Børst løse partikler bort fra huden. 

DE Lose Partikel von der Haut abbürsten. 

ET Pühkida lahtised osakesed nahalt maha. 

EL       
  . 

EN Brush off loose particles from skin. 

FR Enlever avec précaution les particules déposées 
sur la peau. 

GA Glan cáithníní scaoilte den chraiceann. 

M5 

HR Izmesti zaostale estice s ko�e. 

B 

IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle. 

LV Noberzt no das nepiestiprin t s da i as. 

LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos. 

HU A b rre lazán tapadó szemcséket óvatosan le 
kell kefélni. 

MT Farfar il-frak mhux imwa la minn fuq il- ilda. 

NL Losse deeltjes van de huid afvegen. 

M12
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PL Nie zwi zan  pozosta o  strzepn  ze skóry. 

PT Sacudir da pele as partículas soltas. 

RO Îndep rta i particulele depuse pe piele. 

SK Z poko�ky oprá�te sypké iasto ky. 

SL S krta o odstraniti razsute delce s ko�e. 

FI Poista irtohiukkaset iholta. 

SV Borsta bort lösa partiklar från huden. 

P336 Langue 

BG      
.    . 

ES Descongelar las partes heladas con agua tibia. 
No frotar la zona afectada. 

CS Omrzlá místa o�et ete vla�nou vodou. Posti�ené 
místo net ete. 

DA Forsigtig opvarmning af frostskadede legems
dele i lunkent vand. Gnid ikke det angrebne 
område. 

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser 
auftauen. Betroffenen Bereich nicht reiben. 

ET Sulatada külmunud piirkonnad leige veega. 
Kannatada saanud piirkonda mitte hõõruda. 

EL       . 
     . 

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do no 
rub affected area. 

FR Dégeler les parties gelées avec de l�eau tiède. 
Ne pas frotter les zones touchées. 

GA Leáigh codanna sioctha le huisce alabhog. Ná 
cuimil an réimse lena mbaineann. 

M5 

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. 
Ne trljati o�te eno mjesto. 

B 

IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida. 
Non sfregare la parte interessata. 

LV Atkaus t sasalu� s da as ar remdenu deni. 
Skarto zonu neberzt. 

LT Pri�alusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu. 
Netrinti paveiktos zonos. 

HU A fagyott részeket langyos vízzel fel kell mele
gíteni. Tilos az érintett terület dörzsölése. 

MT oll il-partijiet kies a bl-ilma fietel. Tog rokx 
il-parti affettwata. 

B
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NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water 
ontdooien. Niet wrijven op de betrokken plaat
sen. 

PL Rozmrozi  oszronione obszary letni  wod . Nie 
trze  oszronionego obszaru. 

PT Derreter as zonas congeladas com água morna. 
Não friccionar a zona afectada. 

RO Dezghe a i p r ile degerate cu ap  c ldu . Nu 
freca i zona afectat . 

SK Zmrznuté asti o�etrite vla�nou vodou. Postih
nuté miesto netrite. 

SL Zamrznjene dele odtaliti z mla no vodo. Ne 
drgniti prizadetega mesta. 

FI Sulata jäätyneet alueet haalealla vedellä. Vahin
goittunutta aluetta ei saa hangata. 

SV Värm det köldskadade området med ljummet 
vatten. Gnid inte det skadade området. 

P337 Langue 

BG     : 

ES Si persiste la irritación ocular: 

CS P etrvává-li podrá�d ní o í: 

DA Ved vedvarende øjenirritation: 

DE Bei anhaltender Augenreizung: 

ET Kui silmade ärritus ei möödu: 

EL      : 

EN If eye irritation persists: 

FR Si l�irritation oculaire persiste: 

GA Má mhaireann an greannú súile: 

M5 

HR Ako nadra�aj oka ne prestaje: 

B 

IT Se l�irritazione degli occhi persiste: 

LV Ja acu iekaisums nep riet: 

LT Jei aki  dirginimas nepraeina: 

HU Ha a szemirritáció nem múlik el: 

MT Jekk l-irritazzjoni ta� l-g ajnejn tibqa�: 

NL Bij aanhoudende oogirritatie: 

PL W przypadku utrzymywania si  dzia ania 
dra ni cego na oczy: 

PT Caso a irritação ocular persista: 

RO Dac  iritarea ochilor persist : 

SK Ak podrá�denie o í pretrváva: 

SL e dra�enje o i ne preneha: 

B
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P337 Langue 

FI Jos silmä-ärsytys jatkuu: 

SV Vid bestående ögonirritation: 

P338 Langue 

BG   ,     
   .   

. 

ES Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta 
fácil. Seguir aclarando. 

CS Vyjm te kontaktní o ky, jsou-li nasazeny a 
pokud je lze vyjmout snadno. Pokra ujte ve 
vyplachování. 

DA Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan 
gøres let. Fortsæt skylning. 

DE Eventuell Vorhandene Kontaktlinsen nach 
Möglichkeit entfernen. Weiter ausspülen. 

ET Eemaldada kontaktläätsed, kui neid kasutatakse 
ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel 
kord. 

EL    ,  , 
  .   . 

EN Remove contact lenses, if present and easy to 
do. Continue rinsing. 

FR Enlever les lentilles de contact si la victime en 
porte et si elles peuvent être facilement enle
vées. Continuer à rincer. 

GA Tóg amach na tadhall-lionsaí, más ann dóibh 
agus más furasta é sin a dhéanamh. Lean den 
sruthlú. 

M5 

HR Ukloniti kontaktne le e ukoliko ih nosite i ako 
se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje. 

B 

IT Togliere le eventuali lenti a contatto se è 
agevole farlo. Continuare a sciacquare. 

LV Iz emiet kontaktl cas, ja t s ir ievietotas un to 
ir viegli izdar t. Turpiniet skalot. 

LT I�imti kontaktinius l �ius, jeigu jie yra ir jeigu 
lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis. 

HU Adott esetben kontaktlencsék eltávolítása, ha 
könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. 

MT Ne i l-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u 
jkunu fa li biex tne ihom. Kompli la la . 

NL Contactlenzen verwijderen, indien mogelijk. 
Blijven spoelen. 

PL Wyj  soczewki kontaktowe, je eli s  i mo na 
je atwo usun . Nadal p uka . 

PT Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe 
for possível. Continue a enxaguar. 

B
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RO Scoate i lentilele de contact, dac  este cazul i 
dac  acest lucru se poate face cu u urin . 
Continua i s  cl ti i. 

SK Ak pou�ívate kontaktné �o�ovky a ak je to 
mo�né, odstrá te ich. Pokra ujte vo vyplacho
vaní. 

SL Odstranite kontaktne le e, e jih imate in e to 
lahko storite brez te�av. Nadaljujte z izpiran
jem. 

FI Poista piilolinssit, jos sen voi tehdä helposti. 
Jatka huuhtomista. 

SV Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. 
Fortsätt att skölja. 

M4 

P340 Langue 

BG        
  ,  . 

ES Transportar a la persona al aire libre y mante
nerla en una posición que le facilite la respira
ción. 

CS P eneste osobu na erstvý vzduch a ponechte ji 
v poloze usnad ující dýchání. 

DA Flyt personen til et sted med frisk luft og sørg 
for, at vejrtrækningen lettes. 

DE Die Person an die frische Luft bringen und für 
ungehinderte Atmung sorgen. 

ET Toimetada isik värske õhu kätte ja hoida asen
dis, mis võimaldab kergesti hingata. 

EL       
        

  . 

EN Remove person to fresh air and keep comfor
table for breathing. 

FR Transporter la personne à l�extérieur et la main
tenir dans une position où elle peut confortable
ment respirer. 

GA Tabhair an duine amach faoin aer úr agus coin
nigh é i riocht ina bhféadfadh sé anáil a thar
raingt go réidh. 

M8 

HR Premjestiti osobu na svje�i zrak i postaviti ju u 
polo�aj koji olak�ava disanje. 

M4 

IT Trasportare l�infortunato all�aria aperta e mante
nerlo a riposo in posizione che favorisca la 
respirazione. 

LV Nog d t cietu�o svaig  gais  un nodro�in t 
netrauc tu elpo�anu. 

LT I�ne�ti nukent jus j   gryn  or ; jam b tina 
patogi pad tis, leid�ianti laisvai kv puoti. 

B
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HU Az érintett személyt friss leveg re kell vinni, és 
olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, 
hogy könnyen tudjon lélegezni. 

MT Qieg ed lill-persuna g all-arja friska 
f�po izzjoni komda biex tie u n-nifs. 

NL De persoon in de frisse lucht brengen en ervoor 
zorgen dat deze gemakkelijk kan ademen. 

PL Wyprowadzi  lub wynie  poszkodowanego na 
wie e powietrze i zapewni  mu warunki do 

swobodnego oddychania 

PT Retirar a pessoa para uma zona ao ar livre e 
mantê-la numa posição que não dificulte a 
respiração. 

RO Transporta i persoana la aer liber i men ine i-o 
într-o pozi ie confortabil  pentru respira ie. 

SK Presu te osobu na erstvý vzduch a umo�nite 
jej pohodlne dýcha . 

SL Prenesti osebo na sve� zrak in jo pustiti v 
udobnem polo�aju, ki olaj�a dihanje. 

FI Siirrä henkilö raittiiseen ilmaan ja varmista 
vaivaton hengitys. 

SV Flytta personen till frisk luft och se till att 
andningen underlättas. 

__________ 

P342 Langue 

BG     : 

ES En caso de síntomas respiratorios: 

CS P i dýchacích potí�ích: 

DA Ved luftvejssymptomer: 

DE Bei Symptomen der Atemwege: 

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral: 

EL    - 
: 

EN If experiencing respiratory symptoms: 

FR En cas de symptômes respiratoires: 

GA I gcás siomptóm riospráide: 

M5 

HR Pri ote�anom disanju: 

B 

IT In caso di sintomi respiratori: 

LV Ja rodas elpo�anas trauc jumu simptomi: 

LT C8 Jeigu pasirei�kia kv pavimo sutrikimo 
simptomai:  

HU Légzési problémák esetén: 

MT Jekk tkun qed tbati minn sintomi respiratorji: 

NL Bij ademhalingssymptomen: 

M4
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PL W przypadku wyst pienia objawów ze strony 
uk adu oddechowego: 

PT Em caso de sintomas respiratórios: 

RO În caz de simptome respiratorii: 

SK Pri s a�enom dýchaní: 

SL Pri respiratornih simptomih: 

FI Jos ilmenee hengitysoireita: 

SV Vid besvär i luftvägarna: 

M4 
__________ 

B 

P351 Langue 

BG      
   . 

ES Aclarar cuidadosamente con agua durante 
varios minutos. 

CS N kolik minut opatrn  oplachujte vodou. 

DA Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. 

DE Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
ausspülen. 

ET Loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult 
veega. 

EL       
. 

EN Rinse cautiously with water for several minutes. 

FR Rincer avec précaution à l�eau pendant 
plusieurs minutes. 

GA Sruthlaítear go faichilleach le huisce ar feadh 
roinnt nóiméad. 

M5 

HR Oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. 

B 

IT Sciacquare accuratamente per parecchi minuti. 

LV Uzman gi skalot ar deni vair kas min tes. 

LT Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes. 

HU Óvatos öblítés vízzel több percen keresztül. 

MT La la  b'attenzjoni bl-ilma g al diversi minuti. 

NL Voorzichtig afspoelen met water gedurende een 
aantal minuten. 

PL Ostro nie p uka  wod  przez kilka minut. 

PT Enxaguar cuidadosamente com água durante 
vários minutos. 

B
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RO Cl ti i cu aten ie cu ap , timp de mai multe 
minute. 

SK Opatrne nieko ko minút oplachujte vodou. 

SL Previdno izpirati z vodo nekaj minut. 

FI Huuhdo huolellisesti vedellä usean minuutin 
ajan. 

SV Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. 

M4 

P352 Langue 

BG    /� 

ES Lavar con abundante agua/� 

CS Omyjte velkým mno�stvím vody/� 

DA Vask med rigeligt vand/� 

DE Mit viel Wasser/�/waschen. 

ET Pesta rohke veega/� 

EL    /� 

EN Wash with plenty of water/� 

FR Laver abondamment à l�eau/� 

GA Nigh le neart uisce/� 

M8 

HR Oprati velikom koli inom vode/� 

M4 

IT Lavare abbondantemente con acqua/� 

LV Nomazg t ar lielu dens/.. daudzumu. 

LT Plauti dideliu vandens kiekiu/� 

HU Lemosás b  vízzel/�. 

MT Ba ba  b� afna ilma/� 

NL Met veel water/� wassen. 

PL Umy  du  ilo ci  wody/� 

PT Lavar abundantemente com água/� 

RO Sp la i cu mult  ap /� 

SK Umyte ve kým mno�stvom vody� 

SL Umiti z veliko vode/� 

FI Pese runsaalla vedellä/� 

SV Tvätta med mycket vatten/� 

B
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P353 Langue 

BG     [   ]. 

ES Enjuagar la piel con agua [o ducharse]. 

CS Opláchn te k �i vodou [nebo osprchujte]. 

DA Skyl [eller brus] huden med vand. 

DE Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen]. 

ET Loputada nahka veega [või loputada du�i all]. 

EL      [   
]. 

EN Rinse skin with water [or shower]. 

FR Rincer la peau à l'eau [ou se doucher]. 

GA Sruthlaítear an craiceann le huisce [nó glac cith
fholcadh]. 

HR Isprati ko�u vodom [ili tu�iranjem]. 

IT Sciacquare la pelle [o fare una doccia]. 

LV Noskalot du ar deni [vai iet du� ]. 

LT Od  nuplauti vandeniu [arba iurk�le]. 

HU A b rt le kell öblíteni vízzel [vagy zuhanyozás]. 

MT La la  il- ilda bl-ilma [jew bix-xawer]. 

NL Huid met water afspoelen [of afdouchen]. 

PL Sp uka  skór  pod strumieniem wody [lub 
prysznicem]. 

PT Enxaguar a pele com água [ou tomar um 
duche]. 

RO Cl ti i pielea cu ap  [sau face i du ]. 

SK Poko�ku ihne  opláchnite vodou [alebo 
sprchou]. 

SL Ko�o izprati z vodo [ali prho]. 

FI Huuhdo iho vedellä [tai suihkuta]. 

SV Skölj huden med vatten [eller duscha]. 

B 

P360 Langue 

BG      
   ,    
. 

ES Aclarar inmediatamente con agua abundante las 
prendas y la piel contaminadas antes de quitarse 
la ropa. 

CS Kontaminovaný od v a k �i okam�it  omyjte 
velkým mno�stvím vody a potom od v odlo�te. 

M12
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DA Skyl omgående tilsmudset tøj og hud med rige
ligt vand, før tøjet fjernes. 

DE Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit 
viel Wasser abwaschen und danach Kleidung 
ausziehen. 

ET Saastunud rõivad ja nahk loputada viivitamata 
rohke veega ning alles seejärel rõivad eemal
dada. 

EL       
      

  . 

EN Rinse immediately contaminated clothing and 
skin with plenty of water before removing 
clothes. 

FR Rincer immédiatement et abondamment avec de 
l�eau les vêtements contaminés et la peau avant 
de les enlever. 

GA Sruthlaítear éadaí éillithe agus an craiceann 
láithreach le neart uisce sula mbaineann an 
duine na héadaí de. 

M5 

HR Odmah isprati zaga enu odje u i ko�u velikom 
koli inom vode prije uklanjanja odje e. 

B 

IT Sciacquare immediatamente e abbondantemente 
gli indumenti contaminati e la pelle prima di 
togliersi gli indumenti. 

LV Nekav joties noskalot pies r oto ap rbu un 
skarto du ar lielu daudzumu dens pirms 
ap rba novilk�anas. 

LT Prie� nuvelkant u�ter�tus drabu�ius, nedelsiant 
juos ir od  nuplauti dideliu kiekiu vandens. 

HU A ruhák levetése el tt a szennyezett ruházatot 
és a b rt b  vízzel azonnal le kell öblíteni. 

MT La la  mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat u l- 
ilda b� afna ilma qabel ma tne i l-ilbies. 

NL Verontreinigde kleding en huid onmiddellijk 
met veel water afspoelen en pas daarna 
kleding uittrekken. 

PL Natychmiast sp uka  zanieczyszczon  odzie  i 
skór  du  ilo ci  wody przed zdj ciem 
odzie y. 

PT Enxaguar imediatamente com muita água a 
roupa e a pele contaminadas antes de se despir. 

RO Cl ti i imediat îmbr c mintea contaminat  i 
pielea cu mult  ap , înainte de scoaterea 
îmbr c mintei. 

B
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SK Kontaminovaný odev a poko�ku ihne  oplách- 
nite ve kým mno�stvom vody a potom odev 
odstrá te. 

SL Takoj izprati kontaminirana obla ila in ko�o z 
veliko vode pred odstranitvijo obla il. 

FI Huuhdo saastunut vaatetus ja iho välittömästi 
runsaalla vedellä ennen vaatetuksen riisumista. 

SV Skölj genast nedstänkta kläder och hud med 
mycket vatten innan du tar av dig kläderna. 

M4 

P361 Langue 

BG     - 
. 

ES Quitar inmediatamente todas las prendas conta
minadas. 

CS Ve�keré kontaminované ásti od vu okam�it  
svlékn te. 

DA Alt tilsmudset tøj tages straks af. 

DE Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort 
ausziehen. 

ET Võtta viivitamata seljast kõik saastunud rõivad. 

EL      . 

EN Take off immediately all contaminated clothing. 

FR Enlever immédiatement tous les vêtements 
contaminés. 

GA Bain díot láithreach na héadaí éillithe go léir. 

M8 

HR Odmah skinuti svu zaga enu odje u. 

M4 

IT Togliere immediatamente tutti gli indumenti 
contaminati. 

LV Novilkt nekav joties visu pies r oto ap rbu. 

LT Nedelsiant nuvilkti visus u�ter�tus drabu�ius. 

HU Az összes szennyezett ruhadarabot azonnal le 
kell vetni. 

MT Ne i minnufih il- wejjeg kontaminati kollha. 

NL Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. 

PL Natychmiast zdj  ca  zanieczyszczon  odzie . 

PT Retirar imediatamente toda a roupa contami
nada. 

RO Scoate i imediat toat  îmbr c mintea contami
nat . 

SK V�etky kontaminované asti odevu okam�ite 
vyzle te. 

SL Takoj sle i vsa kontaminirana obla ila. 

FI Riisu saastunut vaatetus välittömästi. 

SV Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. 

B
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P362 Langue 

BG   . 

ES Quitar las prendas contaminadas. 

CS Kontaminovaný od v svlékn te. 

DA Alt tilsmudset tøj tages af. 

DE Kontaminierte Kleidung ausziehen. 

ET Võtta saastunud rõivad seljast. 

EL    . 

EN Take off contaminated clothing. 

FR Enlever les vêtements contaminés. 

GA Bain díot aon éadaí éillithe. 

M8 

HR Skinuti zaga enu odje u. 

M4 

IT Togliere gli indumenti contaminati. 

LV Novilkt pies r oto ap rbu. 

LT Nuvilkti u�ter�tus drabu�ius. 

HU A szennyezett ruhadarabot le kell vetni. 

MT Ne i l- wejje  kontaminati. 

NL Verontreinigde kleding uittrekken. 

PL Zdj  zanieczyszczon  odzie . 

PT Retirar a roupa contaminada. 

RO Scoate i îmbr c mintea contaminat . 

SK Kontaminovaný odev vyzle te. 

SL Sle i kontaminirana obla ila. 

FI Riisu saastunut vaatetus. 

SV Ta av nedstänkta kläder. 

B 

P363 Langue 

BG     
 . 

ES Lavar las prendas contaminadas antes de volver 
a usarlas. 

CS Kontaminovaný od v p ed op tovným pou�itím 
vyperte. 

DA Tilsmudset tøj skal vaskes, før det kan anve- 
ndes igen. 

DE Kontaminierte Kleidung vor erneutem Tragen 
waschen. 

ET Saastunud rõivad enne järgmist kasutamist 
pesta. 

EL       
. 

EN Wash contaminated clothing before reuse. 

FR Laver les vêtements contaminés avant réutilisa
tion. 

M4



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 393 

P363 Langue 

GA Nigh éadaí éillithe sula ndéanfar iad a athúsáid. 

M5 

HR Oprati zaga enu odje u prije ponovne uporabe. 

B 

IT Lavare gli indumenti contaminati prima di 
indossarli nuovamente. 

LV Pirms atk rtotas lieto�anas pies r oto ap rbu 
izmazg t. 

LT U�ter�tus drabu�ius i�skalbti prie� v l juos apsi
velkant. 

HU A szennyezett ruhát újbóli használat el tt ki kell 
mosni. 

MT A sel il- wejje  kontaminati qabel ter a� 
tu ahom. 

NL Verontreinigde kleding wassen alvorens deze 
opnieuw te gebruiken. 

PL Wypra  zanieczyszczon  odzie  przed pono- 
wnym u yciem. 

PT Lavar a roupa contaminada antes de a voltar a 
usar. 

RO Sp la i îmbrac mintea contaminat , înainte de 
reutilizare. 

SK Kontaminovaný odev pred al�ím pou�itím 
vyperte. 

SL Kontaminirana obla ila oprati pred ponovno 
uporabo. 

FI Pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkäyttöä. 

SV Nedstänkta kläder ska tvättas innan de används 
igen. 

M4 

P364 Langue 

BG      . 

ES Y lavarlas antes de volver a usarlas. 

CS A p ed op tovným pou�itím vyperte. 

DA Og vaskes inden genanvendelse. 

DE Und vor erneutem Tragen waschen. 

ET Ja pesta enne korduskasutust. 

EL      . 

EN And wash it before reuse. 

FR Et les laver avant réutilisation. 

GA Agus nigh iad sula ndéanfar iad a athúsáid. 

M8 

HR I oprati je prije ponovne uporabe. 

M4 

IT E lavarli prima di indossarli nuovamente. 

LV Un pirms atk rtotas lieto�anas izmazg t. 

LT Taip pat i�skalbti prie� v l apsivelkant. 

B
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P364 Langue 

HU És újbóli használat el tt ki kell mosni. 

MT U a slu qabel ter a� tu ah. 

NL En wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken. 

PL I wypra  przed ponownym u yciem. 

PT E lavar antes de voltar a usar. 

RO i sp la i înainte de reutilizare. 

SK A pred al�ím pou�itím vyperte. 

SL In jih oprati pred ponovno uporabo. 

FI Ja pese ennen uudelleenkäyttöä. 

SV Och tvätta dem innan de används igen. 

B 

P370 Langue 

BG  : 

ES En caso de incendio: 

CS V p ípad  po�áru: 

DA Ved brand: 

DE Bei Brand: 

ET Tulekahju korral: 

EL   : 

EN In case of fire: 

FR En cas d�incendie: 

GA I gcás dóiteáin: 

M5 

HR U slu aju po�ara: 

B 

IT In caso di incendio: 

LV Ugunsgr ka gad jum : 

LT Gaisro atveju: 

HU T z esetén: 

MT F�ka  ta� nar: 

NL In geval van brand: 

PL W przypadku po aru: 

PT Em caso de incêndio: 

RO În caz de incendiu: 

M4
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P370 Langue 

SK V prípade po�iaru: 

SL Ob po�aru: 

FI Tulipalon sattuessa: 

SV Vid brand: 

P371 Langue 

BG      : 

ES En caso de incendio importante y en grandes 
cantidades: 

CS V p ípad  velkého po�áru a velkého mno�ství: 

DA Ved større brand og store mængder: 

DE Bei Großbrand und großen Mengen: 

ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist 
suurte kogustega: 

EL       
   : 

EN In case of major fire and large quantities: 

FR En cas d�incendie important et s�il s�agit de 
grandes quantités: 

GA I gcás mórdhóiteáin agus má tá cainníochtaí 
móra i gceist: 

M5 

HR U slu aju velikog po�ara i velikih koli ina: 

B 

IT In caso di incendio grave e di quantità rilevanti: 

LV Ugunsgr ka un lielu apjomu gad jum : 

LT Didelio gaisro ir dideli  kieki  atveju: 

HU Nagyobb t z és nagy mennyiség esetén: 

MT F�ka  ta� nar kbir u kwantitajiet kbar: 

NL In geval van grote brand en grote hoeveelhe
den: 

PL W przypadku powa nego po aru i du ych 
ilo ci: 

PT Em caso de incêndio importante e de grandes 
quantidades: 

RO În caz de incendiu de propor ii i de cantit i 
mari de produs: 

SK V prípade ve kého po�iaru a ve kého mno�- 
stva: 

SL Ob velikem po�aru in velikih koli inah: 

FI Jos tulipalo ja ainemäärät ovat suuret: 

SV Vid större brand och stora mängder: 

B
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P372 Langue 

BG   . 

ES Riesgo de explosión. 

CS Nebezpe í výbuchu. 

DA Eksplosionsfare. 

DE Explosionsgefahr. 

ET Plahvatusoht. 

EL  . 

EN Explosion risk. 

FR Risque d'explosion. 

GA Baol pléasctha. 

HR Opasnost od eksplozije. 

IT Rischio di esplosione. 

LV Eksplozijas risks. 

LT Sprogimo pavojus. 

HU Robbanásveszély. 

MT Riskju ta' splu joni. 

NL Ontploffingsgevaar. 

PL Zagro enie wybuchem. 

PT Risco de explosão. 

RO Risc de explozie. 

SK Riziko výbuchu. 

SL Nevarnost eksplozije. 

FI Räjähdysvaara. 

SV Explosionsrisk. 

B 

P373 Langue 

BG      ,  
  . 

ES NO luchar contra el incendio cuando el fuego 
llega a los explosivos. 

CS Po�ár NEHASTE, dostane-li se k výbu�ninám. 

DA BEKÆMP IKKE branden, hvis denne når 
eksplosiverne. 

DE KEINE Brandbekämpfung, wenn das Feuer 
explosive Stoffe/Gemische/Erzeugnisse erreicht. 

ET Kui tuli jõuab lõhkeaineteni, MITTE teha 
kustutustöid. 

EL      , 
     . 

EN DO NOT fight fire when fire reaches explo
sives. 

FR NE PAS combattre l�incendie lorsque le feu 
atteint les explosifs. 

M12
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P373 Langue 

GA NÁ DÉAN an dóiteán a chomhrac má shroi
cheann sé pléascáin. 

M5 

HR NE gasiti vatru kada plamen mo�e zahvatiti 
eksplozive. 

B 

IT NON utilizzare mezzi estinguenti se l�incendio 
raggiunge materiali esplosivi. 

LV NECENSTIES dz st ugunsgr ku, ja uguns 
piek st spr dzienb stam m viel m. 

LT NEGESINTI gaisro, jeigu ugnis pasiekia sprog
menis. 

HU TILOS a t z oltása, ha az robbanóanyagra átter
jedt. 

MT TIPPRUVAX TITFI n-nar meta n-nar jil aq l- 
isplussivi. 

NL NIET blussen wanneer het vuur de ontplofbare 
stoffen bereikt. 

PL NIE gasi  po aru, je eli ogie  dosi gnie mate
ria y wybuchowe 

PT Se o fogo atingir os explosivos, NÃO tentar 
combatê-lo. 

RO NU încerca i s  stinge i incendiul atunci când 
focul a ajuns la explozivi. 

SK Po�iar NEHASTE, ak sa ohe  priblí�il k výbu�
ninám. 

SL NE gasiti, ko ogenj dose�e eksploziv. 

FI Tulta EI SAA yrittää sammuttaa sen saavutettua 
räjähteet. 

SV Försök INTE bekämpa branden när den når 
explosiva varor. 

M12 
__________ 

B 

P375 Langue 

BG      
  . 

ES Luchar contra el incendio a distancia, dado el 
riesgo de explosión. 

CS Kv li nebezpe í výbuchu haste z dostate né 
vzdálenosti. 

DA Bekæmp branden på afstand på grund af 
eksplosionsfare. 

DE Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfer
nung bekämpfen. 

ET Plahvatusohu tõttu teha kustutustöid eemalt. 

EL       
,    . 

EN Fight fire remotely due to the risk of explosion. 

B
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P375 Langue 

FR Combattre l�incendie à distance à cause du 
risque d�explosion. 

GA Téigh i gcianghleic leis an dóiteán mar gheall 
ar an mbaol pléasctha. 

M5 

HR Gasiti s ve e udaljenosti zbog opasnosti od 
eksplozije. 

B 

IT Rischio di esplosione. Utilizzare i mezzi estin
guenti a grande distanza. 

LV Dz st ugunsgr ku no att luma eksplozijas riska 
d . 

LT Gaisr  gesinti i� toli d l sprogimo pavojaus. 

HU A t z oltását robbanásveszély miatt távolból 
kell végezni. 

MT Itfi n-nar mill-bog od min abba r-riskju ta� 
splu joni. 

NL Op afstand blussen omwille van ontploffings
gevaar. 

PL Z powodu ryzyka wybuchu gasi  po ar z 
odleg o ci. 

PT Combater o incêndio à distância, devido ao 
risco de explosão. 

RO Stinge i incendiul de la distan  din cauza peri
colului de explozie. 

SK Z dôvodu nebezpe enstva výbuchu po�iar haste 
z dia ky. 

SL Gasiti z ve je razdalje zaradi nevarnosti eksplo
zije. 

FI Sammuta palo etäältä räjähdysvaaran takia. 

SV Bekämpa branden på avstånd på grund av 
explosionsrisken. 

P376 Langue 

BG  ,   . 

ES Detener la fuga, si no hay peligro en hacerlo. 

CS Zastavte únik, m �ete-li tak u init bez rizika. 

DA Stands lækagen, hvis dette er sikkert. 

DE Undichtigkeit beseitigen, wenn gefahrlos 
möglich. 

ET Leke peatada, kui seda on võimalik teha 
ohutult. 

EL   ,    
. 

EN Stop leak if safe to do so. 

FR Obturer la fuite si cela peut se faire sans 
danger. 

GA Cuir stop leis an sceitheadh má tá sé sábháilte é 
sin a dhéanamh. 

B
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P376 Langue 

M5 

HR Ako je sigurno, zaustaviti istjecanje. 

B 

IT Bloccare la perdita se non c�è pericolo. 

LV Apst din t nopl di, ja to var izdar t dro�  
veid . 

LT Sustabdyti nuot k , jeigu galima saugiai tai 
padaryti. 

HU Meg kell szüntetni a szivárgást, ha ez biztonsá
gosan megtehet . 

MT Waqqaf it-tnixxija jekk ma jkunx hemm peri
klu. 

NL Het lek dichten als dat veilig gedaan kan 
worden. 

PL Je eli jest to bezpieczne zahamowa  wyciek. 

PT Deter a fuga se tal puder ser feito em segu
rança. 

RO Opri i scurgerea, dac  acest lucru se poate face 
în siguran . 

SK Zastavte únik, ak je to bezpe né. 

SL Zaustaviti pu� anje, e je varno. 

FI Sulje vuoto, jos sen voi tehdä turvallisesti. 

SV Stoppa läckan om det kan göras på ett säkert 
sätt. 

P377 Langue 

BG    : 

      
   . 

ES Fuga de gas en llamas: 

No apagar, salvo si la fuga puede detenerse sin 
peligro. 

CS Po�ár unikajícího plynu: 

Nehaste, nelze-li únik bezpe n  zastavit. 

DA Brand fra udsivende gas: 

Sluk ikke, medmindre det er sikkert at stoppe 
lækagen. 

DE Brand von ausströmendem Gas: 

Nicht löschen, bis Undichtigkeit gefahrlos 
beseitigt werden kann. 

ET Lekkiva gaasi põlemise korral mitte kustutada, 
välja arvatud juhul, kui leket on võimalik 
ohutult peatada. 

EL   : 

  ,     
    . 

EN Leaking gas fire: 

Do not extinguish, unless leak can be stopped 
safely. 

FR Fuite de gaz enflammé: 

Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas être 
arrêtée sans danger. 

B



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 400 

P377 Langue 

GA Tine gháis ag sceitheadh: 

Ná múch, mura i ndán agus gur féidir stop a 
chur leis an sceitheadh go sábháilte. 

M5 

HR Po�ar zbog istjecanja plina: 

ne gasiti ako nije mogu e sa sigurno� u zaus
taviti istjecanje. 

B 

IT In caso d�incendio dovuto a perdita di gas, non 
estinguere a meno che non sia possibile bloc
care la perdita senza pericolo. 

LV Deg�anas g zes nopl de: 

Nedz st, ja vien nopl di var apst din t dro�  
veid . 

LT Duj  nuot kio sukeltas gaisras: 

Negesinti, nebent nuot k  b t  galima saugiai 
sustabdyti. 

HU Ég  szivárgó gáz: 

Csak akkor szabad a tüzet oltani, ha a szivárgás 
biztonságosan megszüntethet . 

MT Tnixxija ta' gass tan-nar: 

Tippruvax titfiha, sakemm it-tnixxija ma tkunx 
tista' titwaqqaf bla periklu. 

NL Brand door lekkend gas: 

niet blussen, tenzij het lek veilig gedicht kan 
worden. 

PL W przypadku p oni cia wyciekaj cego gazu: 

Nie gasi , je eli nie mo na bezpiecznie zaha
mowa  wycieku. 

PT Incêndio por fuga de gás: não apagar, a menos 
que se possa deter a fuga em segurança. 

RO Incendiu cauzat de o scurgere de gaz: nu 
încerca i s  stinge i, decât dac  scurgerea 
poate fi oprit  în siguran . 

SK Po�iar unikajúceho plynu: Nehaste, pokia  únik 
nemo�no bezpe ne zastavi . 

SL Po�ar zaradi uhajanja plina: 

Ne gasiti, e pu� anja ni mogo e varno zausta
viti. 

FI Vuotavasta kaasusta johtuva palo: 

Ei saa sammuttaa, jollei vuotoa voida pysäyttää 
turvallisesti. 

SV Läckande gas som brinner: 

Försök inte släcka branden om inte läckan kan 
stoppas på ett säkert sätt. 

M4 

P378 Langue 

BG �,   . 

ES Utilizar� para la extinción. 

CS K uha�ení pou�ijte� 

DA Anvend�til brandslukning. 

B
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P378 Langue 

DE � zum Löschen verwenden. 

ET Kustutamiseks kasutada� 

EL �   . 

EN Use� to extinguish. 

FR Utiliser� pour l�extinction. 

GA Úsáid � le haghaidh múchta. 

M8 

HR Za ga�enje rabiti � 

M4 

IT Utilizzare�.per estinguere. 

LV Dz �anai izmantojiet �. 

LT Gesinimui naudoti � 

HU Oltásra �használandó. 

MT U a� biex titfi. 

NL Blussen met � 

PL U y � do gaszenia. 

PT Para extinguir utilizar�. 

RO A se utiliza� pentru a stinge 

SK Na hasenie pou�ite� 

SL Za ga�enje se uporabi� 

FI Käytä palon sammuttamiseen� 

SV Släck med� 

B 

P380 Langue 

BG  . 

ES Evacuar la zona. 

CS Vykli te _roctor. 

DA Evakuer området. 

DE Umgebung räumen. 

ET Ala evakueerida. 

EL   . 

EN Evacuate area. 

FR Évacuer la zone. 

GA Aslonnaigh gach duine as an limistéar. 

M5 

HR Evakuirati podru je. 

B 

IT Evacuare la zona. 

LV Evaku t zonu. 

LT Evakuoti zon . 

HU A területet ki kell üríteni. 

MT Evakwa - ona. 

M4
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P380 Langue 

NL Evacueren. 

PL Ewakuowa  teren. 

PT Evacuar a zona. 

RO Evacua i zona. 

SK Priestory evakuujte. 

SL Izprazniti obmo je. 

FI Evakuoi alue. 

SV Utrym området. 

M12 

P381 Langue 

BG       
  . 

ES En caso de fuga, eliminar todas las fuentes de 
ignición. 

CS V p ípad  úniku odstra te v�echny zdroje zapá
lení. 

DA I tilfælde af lækage fjernes alle antændelseskil
der. 

DE Bei Undichtigkeit alle Zündquellen entfernen. 

ET Lekke korral eemaldada kõik süüteallikad. 

EL   ,    
 . 

EN In case of leakage, eliminate all ignition 
sources. 

FR En cas de fuite, éliminer toutes les sources 
d'ignition. 

GA I gcás sceite, díothaigh gach foinse adhainte. 

HR U slu aju istjecanja ukloniti sve izvore paljenja. 

IT In caso di perdita, eliminare ogni fonte di 
accensione. 

LV Nopl des gad jum  nov rst visus uzliesmo�anas 
avotus. 

LT Nuot kio atveju, pa�alinti visus u�degimo �alti
nius. 

HU Szivárgás esetén meg kell szüntetni az összes 
gyújtóforrást. 

MT F'ka  ta' tnixxija, elimina s-sorsi kollha li 
jqabbdu. 

NL In geval van lekkage alle ontstekingsbronnen 
wegnemen. 

PL W przypadku wycieku wyeliminowa  wszystkie 
ród a zap onu. 

PT Em caso de fuga, eliminar todas as fontes de 
ignição. 

B
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P381 Langue 

RO În caz de scurgeri, elimina i toate sursele de 
aprindere. 

SK V prípade úniku odstrá te v�etky zdroje zapá
lenia. 

SL V primeru uhajanja odstraniti vse vire v�iga. 

FI Vuototapauksessa poista kaikki sytytyslähteet. 

SV Vid läckage, avlägsna alla antändningskällor. 

B 

P390 Langue 

BG  ,     
 . 

ES Absorber el vertido para que no dañe otros 
materiales. 

CS Uniklý produkt absorbujte, aby se zabránilo 
materiálním �kodám. 

DA Absorber udslip for at undgå materielskade. 

DE Verschüttete Mengen aufnehmen, um Material
schäden zu vermeiden. 

ET Mahavoolanud toode absorbeerida, et see ei 
kahjustaks teisi materjale. 

EL       
  . 

EN Absorb spillage to prevent material damage. 

FR Absorber toute substance répandue pour éviter 
qu�elle attaque les matériaux environnants. 

GA Ionsúigh doirteadh chun damáiste d�ábhar a 
chosc. 

M5 

HR Apsorbirati proliveno kako bi se sprije ila 
materijalna �teta. 

B 

IT Assorbire la fuoriuscita per evitare danni mate
riali. 

LV Uzs kt iz� akst jumus, lai nov rstu materi lus 
zaud jumus. 

LT Absorbuoti i�siliejusi  med�iag , siekiant 
i�vengti materialin s �alos. 

HU A kiömlött anyagot fel kell itatni a körülvev  
anyagok károsodásának megel zése érdekében. 

MT Assorbi t-tixrid biex tipprevjeni sara fil-mater
jal. 

NL Gelekte/gemorste stof opnemen om materiële 
schade te vermijden. 

PL Usun  wyciek, aby zapobiec szkodom mate
rialnym. 

PT Absorver o produto derramado a fim de evitar 
danos materiais. 

M12



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 404 

P390 Langue 

RO Absorbi i scurgerile de produs, pentru a nu 
afecta materialele din apropiere. 

SK Absorbujte uniknutý produkt, aby sa zabránilo 
materiálnym �kodám. 

SL Odpraviti razlitje, da se prepre i materialna 
�koda. 

FI Imeytä valumat vahinkojen estämiseksi. 

SV Sug upp spill för att undvika materiella skador. 

P391 Langue 

BG  . 

ES Recoger el vertido. 

CS Uniklý produkt seberte. 

DA Udslip opsamles. 

DE Verschüttete Mengen aufnehmen. 

ET Mahavoolanud toode kokku koguda. 

EL    . 

EN Collect spillage. 

FR Recueillir le produit répandu. 

GA Bailigh doirteadh. 

M5 

HR Sakupiti proliveno/rasuto. 

B 

IT Raccogliere il materiale fuoriuscito. 

LV Sav kt iz� akst to � idrumu. 

LT Surinkti i�tek jusi  med�iag . 

HU A kiömlött anyagot össze kell gy jteni. 

MT I bor it-tixrid. 

NL Gelekte/gemorste stof opruimen. 

PL Zebra  wyciek. 

PT Recolher o produto derramado. 

RO Colecta i scurgerile de produs. 

SK Zozbierajte uniknutý produkt. 

SL Prestre i razlito teko ino. 

FI Valumat on kerättävä. 

SV Samla upp spill. 

B
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P301 + P310 Langue 

BG  :     
  /  /� 

ES EN CASO DE INGESTIÓN: Llamar inmedia
tamente a un CENTRO DE TOXICOLOG A/ 
médico/� 

CS P I PO�ITÍ: Okam�it  volejte TOXIKOLO
GICKÉ INFORMA NÍ ST EDISKO/léka e/ 
�. 

DA I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Ring 
omgående til en GIFTINFORMATION/læge/� 

DE BEI VERSCHLUCKEN: Sofort GIFTINFOR
MATIONSZENTRUM/Arzt/�/anrufen. 

ET ALLANEELAMISE KORRAL: võtta viivita
mata ühendust MÜRGISTUSTEABEKES
KUSE/arstiga� 

EL   :  
   / 

/� 

EN IF SWALLOWED: Immediately call a 
POISON CENTER/doctor/� 

FR EN CAS D�INGESTION: Appeler immédiate
ment un CENTRE ANTIPOISON/un médecin/ 
� 

GA MÁ SHLOGTAR: Cuir glao láithreach ar 
IONAD NIMHE/ar dhoctúir/� 

M8 

HR AKO SE PROGUTA: odmah nazvati CENTAR 
ZA KONTROLU OTROVANJA/lije nika/� 

M4 

IT IN CASO DI INGESTIONE: contattare imme
diatamente un CENTRO ANTIVELENI/un 
medico/� 

LV NOR �ANAS GAD JUM : Nekav joties sazi
nieties ar SAIND �AN S INFORM CIJAS 
CENTRU/ rstu/� 

LT PRARIJUS: nedelsiant skambinti  APSINUO
DIJIM  KONTROL S IR INFORMACIJOS 
BIUR /kreiptis  gydytoj /� 

HU LENYELÉS ESETÉN: Azonnal forduljon 
TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz/ 
�. 

MT JEKK JINBELA�: Sejja  minnufih ENTRU 
TAL-AVVELENAMENT/tabib/� 

NL NA INSLIKKEN: onmiddellijk een ANTIGIF
CENTRUM/arts/� raadplegen. 

PL W PRZYPADKU PO KNI CIA: Natychmiast 
skontaktowa  si  z O RODKIEM ZATRU / 
lekarzem/� 

PT EM CASO DE INGESTÃO: contacte imediata
mente um CENTRO DE INFORMAÇÃO 
ANTIVENENOS/médico/� 

RO ÎN CAZ DE ÎNGHI IRE: suna i imediat la un 
CENTRU DE INFORMARE TOXICOLO
GIC /un medic/� 

SK PO PO�ITÍ: Okam�ite volajte TOXIKOLOG- 
ICKÉ INFORMA NÉ CENTRUM/lekára/� 

M4



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 406 

P301 + P310 Langue 

SL PRI ZAU�ITJU: Takoj pokli ite CENTER ZA 
ZASTRUPITVE/zdravnika/� 

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota välittö
mästi yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUK
SEEN/lääkäriin/� 

SV VID FÖRTÄRING: Kontakta genast GIFTIN
FORMATIONSCENTRALEN/läkare/� 

M12 

P301 + P312 Langue 

BG  :    
    / 

 /� 

ES EN CASO DE INGESTIÓN: Llamar a un 
CENTRO DE TOXICOLOGÍA / médico /� 
si la persona se encuentra mal. 

CS P I PO�ITÍ: Necítíte-li se dob e, volejte TOXI
KOLOGICKÉ INFORMA NÍ ST EDISKO / 
léka e / � . 

DA I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Kontakt 
GIFTLINJEN/læge/� i tilfælde af ubehag. 

DE BEI VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt/� 
anrufen. 

ET ALLANEELAMISE KORRAL: halva enese
tunde korral võtta ühendust MÜRGISTUSTEA
BEKESKUSEGA/arstiga/�/. 

EL   :   
 / /�,  

 . 

EN IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER/ 
doctor/� if you feel unwell. 

FR EN CAS D'INGESTION: Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin/�/ en cas de 
malaise. 

GA MÁ SHLOGTAR: Cuir glao ar IONAD 
NIMHE/dochtúir/� má bhraitheann tú tinn. 

HR AKO SE PROGUTA: u slu aju zdravstvenih 
tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU 
OTROVANJA / lije nika / � 

IT IN CASO DI INGESTIONE: in presenza di 
malessere, contattare un CENTRO ANTIVE
LENI/un medico/� . 

LV NOR �ANAS GAD JUM : Sazinieties ar 
SAIND �AN S INFORM CIJAS CENTRU/ 
rstu/�, ja jums ir slikta pa�saj ta. 

LT PRARIJUS: pasijutus blogai, skambinti  APSI
NUODIJIM  KONTROL S IR INFORMA
CIJOS BIUR  / kreiptis  gydytoj  / � 

HU LENYELÉS ESETÉN: Rosszullét esetén 
forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/ 
orvoshoz/�. 

MT JEKK JINBELA': Ikkuntattja ENTRU TAL- 
AVVELENAMENT / tabib /� jekk t ossok 
ma tifla x. 

M4
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NL NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een ANTI
GIFCENTRUM/arts/� raadplegen. 

PL W PRZYPADKU PO KNI CIA: W przy
padku z ego samopoczucia skontaktowa  si  z 
O RODKIEM ZATRU / lekarzem/�. 

PT EM CASO DE INGESTÃO: Caso sinta indis
posição, contacte um CENTRO DE INFOR
MAÇÃO ANTIVENENOS/médico/� . 

RO ÎN CAZ DE ÎNGHI IRE: Suna i la un 
CENTRU DE INFORMARE TOXICOLO
GIC /un medic/� dac  nu v  sim i i bine. 

SK PO PO�ITÍ: Pri zdravotných problémoch 
volajte NÁRODNÉ TOXIKOLOGICKÉ 
INFORMA NÉ CENTRUM/lekára/� . 

SL PRI ZAU�ITJU: Ob slabem po utju pokli ite 
CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdravnika/� . 

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys 
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/lääkäriin/ 
�, jos ilmenee pahoinvointia. 

SV VID FÖRTÄRING: Vid obehag, kontakta GIF- 
TINFORMATIONSCENTRALEN/läkare� . 

__________ 

P302+P334 Langue 

BG    :   
     . 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: 
Sumergir en agua fría o envolver en vendas 
húmedas. 

CS P I STYKU S K �Í: Pono te do studené vody 
nebo zabalte do vlhkého obvazu. 

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Hold under 
koldt vand eller anvend våde omslag. 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: In 
kaltes Wasser tauchen oder nassen Verband 
anlegen. 

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: hoida 
jahedas vees või panna peale niiske kompress. 

EL      : 
       

 . 

EN IF ON SKIN: Immerse in cool water or wrap in 
wet bandages. 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: 
Rincer à l'eau fraîche ou poser une compresse 
humide. 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAI
CEANN: Tum in uisce fionnuar nó cuir bréid 
fliuch air. 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM: uroniti u 
hladnu vodu ili omotati vla�nim zavojem. 

M12
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IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: 
immergere in acqua fredda o avvolgere con un 
bendaggio umido. 

LV SASKAR  AR DU: Iegremd t v s  den  vai 
iet t mitros aps jos. 

LT PATEKUS ANT ODOS: merkti  v s  vanden  
arba apvynioti �lapiais tvars iais. 

HU HA B RRE KERÜL: Hideg vízzel vagy 
nedves kötéssel kell h teni. 

MT JEKK FUQ IL- ILDA: Da al fl-ilma frisk 
jew kebbeb f'faxex imxarrbin. 

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: in koud water 
onderdompelen of nat verband aanbrengen. 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR : 
Zanurzy  w zimnej wodzie lub owin  
mokrym banda em. 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
PELE: Mergulhar em água fria ou aplicar 
compressas húmidas. 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: Intro
duce i în ap  rece sau acoperi i cu o compres  
umed . 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU: Ponorte do 
studenej vody alebo obvia�te mokrými 
obväzmi. 

SL PRI STIKU S KO�O: Potopiti v hladno vodo 
ali zaviti v mokre povoje. 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Upota 
kylmään veteen tai kääri märkiin siteisiin. 

SV VID HUDKONTAKT: Skölj under kallt vatten 
eller använd våta omslag. 

M4 
__________ 

P302 + P352 Langue 

BG    :  
  /� 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: 
Lavar con abundante agua/� 

CS P I STYKU S K �Í: Omyjte velkým 
mno�stvím vody/� 

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med 
rigeligt vand/� 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel 
Wasser/�/waschen. 

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta 
rohke veega/� 

EL      : 
   /� 

EN IF ON SKIN: Wash with plenty of water/� 

M12
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FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: 
Laver abondamment à l�eau/� 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAI
CEANN: Nigh le neart gallúnaí agus uisce é. 

M8 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM: oprati 
velikom koli inom vode/� 

M4 

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: 
lavare abbondantemente con acqua/� 

LV SASKAR  AR DU: nomazg t ar lielu dens/ 
.. daudzumu. 

LT PATEKUS ANT ODOS: plauti dideliu vandens 
kiekiu/� 

HU HA B RRE KERÜL: Lemosás b  vízzel/�. 

MT JEKK JI I FUQ IL- ILDA: Ba ba  b� afna 
ilma/� 

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: met veel 
water/� wassen. 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR : 
Umy  du  ilo ci  wody/� 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
PELE: lavar abundantemente com água/� 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: sp la i 
cu mult  ap /� 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU: Umyte 
ve kým mno�stvom vody/� 

SL PRI STIKU S KO�O: Umiti z veliko vode/� 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Pese 
runsaalla vedellä/� 

SV VID HUDKONTAKT: Tvätta med mycket 
vatten/� 

M12 
__________ 

M4 

P304 + P340 Langue 

BG  :     
     ,  

. 

ES EN CASO DE INHALACIÓN: Transportar a la 
persona al aire libre y mantenerla en una posi
ción que le facilite la respiración. 

CS P I VDECHNUTÍ: P eneste osobu na erstvý 
vzduch a ponechte ji v poloze usnad ující 
dýchání. 

DA VED INDÅNDING: Flyt personen til et sted 
med frisk luft og sørg for, at vejrtrækningen 
lettes. 

DE BEI EINATMEN: Die Person an die frische 
Luft bringen und für ungehinderte Atmung 
sorgen. 

ET SISSEHINGAMISE KORRAL: toimetada isik 
värske õhu kätte ja hoida asendis, mis 
võimaldab kergesti hingata 

M4
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EL   :  
       
       
 . 

EN IF INHALED: Remove person to fresh air and 
keep comfortable for breathing. 

FR EN CAS D�INHALATION: transporter la 
personne à l�extérieur et la maintenir dans une 
position où elle peut confortablement respirer. 

GA MÁ IONANÁILTEAR: Tabhair an duine 
amach faoin aer úr agus coinnigh é compor
dach. 

M8 

HR AKO SE UDI�E: premjestiti osobu na svje�i 
zrak i postaviti ju u polo�aj koji olak�ava 
disanje. 

M4 

IT IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l�in
fortunato all�aria aperta e mantenerlo a riposo 
in posizione che favorisca la respirazione. 

LV IEELPO�ANAS GAD JUM : nog d t cietu�o 
svaig  gais  un nodro�in t netrauc tu elpo�anu. 

LT KV PUS: i�ne�ti nukent jus j   gryn  or ; jam 
b tina patogi pad tis, leid�ianti laisvai 
kv puoti. 

HU BELÉLEGZÉS ESETÉN: Az érintett személyt 
friss leveg re kell vinni, és olyan nyugalmi 
testhelyzetbe kell helyezni, hogy könnyen 
tudjon lélegezni. 

MT JEKK JIN IBED MAN-NIFS: Qieg ed lill- 
persuna g all-arja friska f�po izzjoni komda 
biex tie u n-nifs. 

NL NA INADEMING: de persoon in de frisse lucht 
brengen en ervoor zorgen dat deze gemakkelijk 
kan ademen. 

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SI  DO DRÓG 
ODDECHOWYCH: wyprowadzi  lub wynie  
poszkodowanego na wie e powietrze i 
zapewni  mu warunki do swobodnego oddy
chania. 

PT EM CASO DE INALAÇÃO: retirar a pessoa 
para uma zona ao ar livre e mantê-la numa 
posição que não dificulte a respiração. 

RO ÎN CAZ DE INHALARE: transporta i persoana 
la aer liber i men ine i-o într-o pozi ie confor
tabil  pentru respira ie. 

SK PO VDÝCHNUTÍ: Presu te osobu na erstvý 
vzduch a umo�nite jej pohodlne dýcha . 

SL PRI VDIHAVANJU: Prenesti osebo na sve� 
zrak in jo pustiti v udobnem polo�aju, ki 
olaj�a dihanje. 

M4
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FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: Siirrä 
henkilö raittiiseen ilmaan ja varmista vaivaton 
hengitys. 

SV VID INANDNING: Flytta personen till frisk 
luft och se till att andningen underlättas. 

__________ 

M12 
__________ 

B 

P306 + P360 Langue 

BG    : 
     

   ,    
. 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA: 
Aclarar inmediatamente con agua abundante las 
prendas y la piel contaminadas antes de quitarse 
la ropa. 

CS P I STYKU S OD VEM: Kontaminovaný 
od v a k �i oklam�it  omyjte velkým 
mno�stvím vody a potom od v odlo�te. 

DA VED KONTAKT MED TØJET: Skyl 
omgående tilsmudset tøj og hud med rigeligt 
vand, før tøjet fjernes. 

DE BEI KONTAKT MIT DER KLEIDUNG: 
Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit 
viel Wasser abwaschen und danach Kleidung 
ausziehen. 

ET RÕIVASTELE SATTUMISE KORRAL: saas
tunud rõivad ja nahk loputada viivitamata rohke 
veega ning alles seejärel rõivad eemaldada. 

EL      : 
       

       
. 

EN IF ON CLOTHING: rinse immediately conta
minated clothing and skin with plenty of water 
before removing clothes. 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VÊTE
MENTS: rincer immédiatement et abondam
ment avec de l�eau les vêtements contaminés 
et la peau avant de les enlever. 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LE hÉADAÍ: sruthlaí
tear éadaí éillithe agus an craiceann láithreach 
le neart uisce sula ndéantar na héadaí a bhaint 
den duine. 

M5 

HR U SLU AJU DODIRA S ODJE OM: odmah 
isprati zaga enu odje u i ko�u velikom 
koli inom vode prije uklanjanja odje e. 

B 

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDU
MENTI: sciacquare immediatamente e abbon
dantemente gli indumenti contaminati e la 
pelle prima di togliersi gli indumenti. 

M4
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LV SASKAR  AR AP RBU: nekav joties 
izskalot pies r oto ap rbu un du ar lielu 
daudzumu deni, pirms ap rba novilk�anas. 

LT PATEKUS ANT DRABU�I : Prie� nuvelkant 
u�ter�tus drabu�ius, nedelsiant juos ir od  
nuplauti dideliu kiekiu vandens. 

HU HA RUHÁRA KERÜL: A ruhák levetése el tt 
a szennyezett ruházatot és a b rt b  vízzel 
azonnal le kell öblíteni. 

MT JEKK FUQ L-ILBIES: la la  mall-ewwel l- 
ilbies ikkontaminat u l- ilda b� afna ilma 
qabel ma tne i l-ilbies. 

NL NA MORSEN OP KLEDING: verontreinigde 
kleding en huid onmiddellijk met veel water 
afspoelen en pas daarna kleding uittrekken. 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIE : 
natychmiast sp uka  zanieczyszczon  odzie  i 
skór  du  ilo ci  wody przed zdj ciem 
odzie y. 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
ROUPA: enxaguar imediatamente com muita 
água a roupa e a pele contaminadas antes de 
se despir. 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU ÎMBR C - 
MINTEA: cl ti i imediat îmbr c mintea conta
minat  i pielea cu mult  ap , înainte de scoa
terea îmbr c mintei. 

SK PRI KONTAKTE S ODEVOM: kontamino
vaný odev a poko�ku opláchnite ve kým 
mno�stvom vody a potom odev odstrá te. 

SL PRI STIKU Z OBLA ILI: takoj izprati konta
minirana obla ila in ko�o z veliko vode pred 
odstranitvijo obla il. 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN: 
Huuhdo saastunut vaatetus ja iho välittömästi 
runsaalla vedellä ennen vaatetuksen riisumista. 

SV VID KONTAKT MED KLÄDERNA: Skölj 
omedelbart nedstänkta kläder och hud med 
mycket vatten innan du tar av dig kläderna. 

M4 

P308 + P311 Langue 

BG     : 
     

/  /� 

ES EN CASO DE exposición manifiesta o 
presunta: Llamar a un CENTRO DE TOXICO
LOG A/médico/� 

CS P I expozici nebo podez ení na ni: Volejte 
TOXIKOLOGICKÉ INFORMA NÍ ST EDI- 
SKO/léka e/�. 

DA VED eksponering eller mistanke om ekspone
ring: Ring til en GIFTINFORMATION/læge/� 

DE BEI Exposition oder falls betroffen: GIFTIN
FORMATIONSZENTRUM/Arzt/�/anrufen. 

B
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ET Kokkupuute korral: võtta ühendust MÜRGIS
TUSTEABEKESKUSE/arstiga� 

EL      : 
   / 

/� 

EN IF exposed or concerned: Call a POISON 
CENTER/doctor/� 

FR EN CAS d�exposition prouvée ou suspectée: 
Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un méde
cin/� 

GA I gCÁS nochta nó má mheastar a bheith noch
taithe: Cuir glao ar IONAD NIMHE/ar dhoc
túir/� 

M8 

HR U SLU AJU izlo�enosti ili sumnje na izlo�e
nost: nazvati CENTAR ZA KONT- 
ROLU OTROVANJA/lije nika/� 

M4 

IT In caso di esposizione o di possibile esposi
zione: contattare un CENTRO ANTIVELENI/ 
un medico/� 

LV JA saskaras vai saist ts ar: sazinieties ar 
SAIND �AN S INFORM CIJAS CENTRU/ 
rstu/� 

LT Esant poveikiui arba jeigu numanomas povei
kis: skambinti  APSINUODIJIM  
KONTROL S IR INFORMACIJOS BIUR / 
kreiptis  gydytoj /� 

HU Expozíció vagy annak gyanúja esetén: 
Forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/ 
orvoshoz/�. 

MT JEKK espost jew kon ernat: Sejja  ENTRU 
TAL-AVVELENAMENT/tabib/� 

NL NA (mogelijke) blootstelling: Een ANTIGIF
CENTRUM/arts/� raadplegen. 

PL W przypadku nara enia lub styczno ci: Skon
taktowa  si  z O RODKIEM ZATRU /lekar
zem/� 

PT EM CASO DE exposição ou suspeita de expo
sição: contacte um CENTRO DE INFOR
MAÇÃO ANTIVENENOS/médico/� 

RO ÎN CAZ de expunere sau de posibil  expunere: 
suna i la un CENTRU DE INFORMARE 
TOXICOLOGIC /un medic/� 

SK PO expozícii alebo podozrení z nej: Volajte 
TOXIKOLOGICKÉ INFORMA NÉ CENT- 
RUM/lekára/� 

SL Pri izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti: 
Pokli ite CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdrav
nika/� 

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epäillään altis
tumista: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES
KUKSEEN/lääkäriin/� 

SV Vid exponering eller misstanke om exponering: 
Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRA- 
LEN/läkare/� 

M4
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BG     : 
  / . 

ES EN CASO DE exposición manifiesta o 
presunta: Consultar a un médico. 

CS P I expozici nebo podez ení na ni: Vyhledejte 
léka skou pomoc/o�et ení. 

DA VED eksponering eller mistanke om ekspo- 
nering: Søg lægehjælp. 

DE BEI Exposition oder falls betroffen: Ärztlichen 
Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. 

ET Kokkupuute või kokkupuutekahtluse korral: 
pöörduda arsti poole. 

EL      
: /  . 

EN IF exposed or concerned: Get medical advice/ 
attention. 

FR EN CAS d�exposition prouvée ou suspectée: 
consulter un médecin. 

GA I gCÀS nochta nó má mheastar a bheith noch
taithe: Faigh comhairle/cúram liachta. 

M5 

HR U SLU AJU izlo�enosti ili sumnje na izlo�e
nost: zatra�iti savjet/pomo  lije nika. 

B 

IT IN CASO di esposizione o di possibile esposi
zione, consultare un medico. 

LV Ja nok st saskar  vai saist ts ar to: l dziet 
medi u pal dz bu. 

LT Esant s ly iui arba jeigu numanomas s lytis: 
kreiptis  gydytoj . 

HU Expozíció vagy annak gyanúja esetén: orvosi 
ellátást kell kérni. 

MT Jekk espost jew kon ernat: Ikkonsulta tabib. 

NL NA (mogelijke) blootstelling: een arts raadple
gen. 

PL W przypadku nara enia lub styczno ci: Zasi- 
gn  porady/zg osi  si  pod opiek  lekarza. 

PT EM CASO DE exposição ou suspeita de expo
sição: consulte um médico. 

RO ÎN CAZ DE expunere sau de posibil  expunere: 
consulta i medicul. 

SK Po expozícii alebo podozrení z nej: Vyh adajte 
lekársku pomoc/starostlivos . 

SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti: 
poi� ite zdravni�ko pomo /oskrbo. 

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epäillään altis
tumista: Hakeudu lääkäriin. 

SV Vid exponering eller misstanke om exponering 
Sök läkarhjälp. 

B



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 415 

__________ 

B 

P332 + P313 Langue 

BG     :  
 / . 

ES En caso de irritación cutánea: Consultar a un 
médico. 

CS P i podrá�d ní k �e: Vyhledejte léka skou 
pomoc/o�et ení. 

DA Ved hudirritation: Søg lægehjælp. 

DE Bei Hautreizung: Ärztlichen Rat einholen/ärzt
liche Hilfe hinzuziehen. 

ET Nahaärrituse korral: pöörduda arsti poole. 

EL     : 
/  . 

EN If skin irritation occurs: Get medical advice/ 
attention. 

FR En cas d�irritation cutanée: consulter un méde
cin. 

GA I gcás greannú craicinn: Faigh comhairle/cúram 
liachta. 

M5 

HR U slu aju nadra�aja ko�e: zatra�iti savjet/pomo  
lije nika. 

B 

IT In caso di irritazione della pelle: consultare un 
medico. 

LV Ja rodas das iekaisums: l dziet medi u 
pal dz bu. 

LT Jeigu sudirginama oda: kreiptis  gydytoj . 

HU B rirritáció esetén: orvosi ellátást kell kérni. 

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal- ilda: Ikkon
sulta tabib. 

NL Bij huidirritatie: een arts raadplegen. 

PL W przypadku wyst pienia podra nienia skóry: 
Zasi gn  porady/zg osi  si  pod opiek  
lekarza. 

PT Em caso de irritação cutânea: consulte um 
médico. 

RO În caz de iritare a pielii: consulta i medicul. 

SK Ak sa objaví podrá�denie poko�ky, vyh adajte 
lekársku pomoc/starostlivos . 

SL e nastopi dra�enje ko�e: poi� ite zdravni�ko 
pomo /oskrbo. 

FI Jos ilmenee ihoärsytystä: Hakeudu lääkäriin. 

SV Vid hudirritation: Sök läkarhjälp. 

M4
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BG         
:   / . 

ES En caso de irritación o erupción cutánea: 
Consultar a un médico. 

CS P i podrá�d ní k �e nebo vyrá�ce: Vyhledejte 
léka skou pomoc/o�et ení. 

DA Ved hudirritation eller udslet: Søg lægehjælp. 

DE Bei Hautreizung oder -ausschlag: Ärztlichen 
Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. 

ET Nahaärrituse või _obe korral: pöörduda arsti 
poole. 

EL       
 : / 

 . 

EN If skin irritation or rash occurs: Get medical 
advice/attention. 

FR En cas d�irritation ou d'éruption cutanée: 
consulter un médecin. 

GA Má tharlaíonn greannú nó gríos craicinn: Faigh 
comhairle/cúram liachta. 

M5 

HR U slu aju nadra�aja ili osipa na ko�i: zatra�iti 
savjet/pomo  lije nika. 

B 

IT In caso di irritazione o eruzione della pelle: 
consultare un medico. 

LV Ja rodas das iekaisums vai izsitumi: l dziet 
medi u pal dz bu. 

LT Jeigu sudirginama oda arba j  i�beria: kreiptis  
gydytoj . 

HU B rirritáció vagy kiütések megjelenése esetén: 
orvosi ellátást kell kérni. 

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal- ilda: 
Ikkonsulta tabib. 

NL Bij huidirritatie of uitslag: een arts raadplegen. 

PL W przypadku wyst pienia podra nienia skóry 
lub wysypki: Zasi gn  porady/zg osi  si  pod 
opiek  lekarza. 

PT Em caso de irritação ou erupção cutânea: 
consulte um médico. 

RO În caz de iritare a pielii sau de erup ie cutanat : 
consulta i medicul. 

SK Ak sa prejaví podrá�denie poko�ky alebo sa 
vytvoria vyrá�ky: vyh adajte lekársku pomoc/ 
starostlivos . 

SL e nastopi dra�enje ko�e ali se pojavi izpu� aj: 
poi� ite zdravni�ko pomo /oskrbo. 

FI Jos ilmenee ihoärsytystä tai ihottumaa: 
Hakeudu lääkäriin. 

SV Vid hudirritation eller utslag: Sök läkarhjälp. 

B
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BG      
.    . 

   / 
. 

ES Descongelar las partes congeladas con agua 
tibia. No frotar la parte afectada. Buscar asis
tencia médica inmediata. 

CS Omrzlá místa o�et ete vla�nou vodou. Posti�ené 
místo net ete. Okam�it  vyhledejte léka skou 
pomoc/o�et ení. 

DA Opvarm forsigtigt af frostskadede legemsdele i 
lunkent vand. Gnid ikke det angrebne område. 
Søg omgående lægehjælp. 

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser 
auftauen. Betroffenen Bereich nicht reiben. 
Sofort ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe 
hinzuziehen. 

ET Sulatada külmunud piirkonnad leige veega. 
Kannatada saanud piirkonda mitte hõõruda. 
Pöörduda viivitamata arsti poole. 

EL       . 
     . 

/   . 

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do 
not rub affected area. Get immediate medical 
advice/attention. 

FR Dégeler les parties gelées avec de l'eau tiède. 
Ne pas frotter les zones touchées. Consulter 
immédiatement un médecin. 

GA Leáigh codanna sioctha le huisce alabhog. Ná 
cuimil an réimse lena mbaineann. Faigh 
comhairle/cúram liachta láithreach. 

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. 
Ne trljati o�te eno mjesto. Hitno zatra�iti savjet/ 
pomo  lije nika. 

IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida. 
Non sfregare la parte interessata. Consultare 
immediatamente un medico. 

LV Atkaus t sasalu� s da as ar remdenu deni. 
Skarto zonu neberzt. Nekav joties l gt 
pal dz bu medi iem. 

LT Pri�alusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu. 
Netrinti paveiktos zonos. Nedelsiant kreiptis  
gydytoj . 

HU A fagyott részeket langyos vízzel fel kell mele
gíteni. Tilos az érintett terület dörzsölése. 
Azonnal orvosi ellátást kell kérni. 

MT oll il-partijiet kies a bl-ilma fietel. Tog rokx 
il-parti affettwata. Ikkonsulta tabib minnufih. 

NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water 
ontdooien. Niet wrijven. Onmiddellijk een arts 
raadplegen. 

M12
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PL Rozmrozi  oszronione obszary letni  wod . Nie 
trze  oszronionego obszaru. Natychmiast 
zasi gn  porady/zg osi  si  pod opiek  
lekarza. 

PT Derreter as zonas congeladas com água morna. 
Não friccionar a zona afetada. Consulte imedia
tamente um médico. 

RO Dezghe a i p r ile degerate cu ap  c ldu . Nu 
freca i zona afectat . Consulta i imediat medi
cul. 

SK Zmrznuté asti o�etrite vla�nou vodou. Postih
nuté miesto netrite. Okam�ite vyh adajte 
lekársku pomoc/starostlivos . 

SL Zamrznjene dele odtaliti z mla no vodo. Ne 
drgniti prizadetega mesta. Takoj poi� ite zdrav
ni�ko pomo /oskrbo. 

FI Sulata jäätyneet alueet haalealla vedellä. Vahin
goittunutta aluetta ei saa hangata. Hakeudu 
välittömästi lääkäriin. 

SV Värm det köldskadade området med ljummet 
vatten. Gnid inte det skadade området. Sök 
omedelbart läkarhjälp. 

__________ 

B 

P337 + P313 Langue 

BG     : 
  / . 

ES Si persiste la irritación ocular: Consultar a un 
médico. 

CS P etrvává-li podrá�d ní o í: Vyhledejte 
léka skou pomoc/o�et ení. 

DA Ved vedvarende øjenirritation: Søg lægehjælp. 

DE Bei anhaltender Augenreizung: Ärztlichen Rat 
einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. 

ET Kui silmade ärritus ei möödu: pöörduda arsti 
poole. 

EL      : 
/  . 

EN If eye irritation persists: Get medical advice/ 
attention. 

FR Si l�irritation oculaire persiste: consulter un 
médecin. 

GA Má mhaireann an greannú súile: Faigh 
comhairle/cúram liachta. 

M5 

HR Ako nadra�aj oka ne prestaje: zatra�iti savjet/ 
pomo  lije nika. 

B 

IT Se l�irritazione degli occhi persiste, consultare 
un medico. 

M12
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LV Ja acu iekaisums nep riet: l dziet medi u 
pal dz bu. 

LT Jei aki  dirginimas nepraeina: kreiptis  gydy
toj . 

HU Ha a szemirritáció nem múlik el: orvosi ellátást 
kell kérni. 

MT Jekk l-irritazzjoni ta� l-g ajnejn tippersisti: 
Ikkonsulta tabib. 

NL Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadple
gen. 

PL W przypadku utrzymywania si  dzia ania 
dra ni cego na oczy: Zasi gn  porady/zg osi  
si  pod opiek  lekarza. 

PT Caso a irritação ocular persista: consulte um 
médico. 

RO Dac  iritarea ochilor persist : consulta i medi
cul. 

SK Ak podrá�denie o í pretrváva: vyh adajte 
lekársku pomoc/starostlivos . 

SL e dra�enje o i ne preneha: poi� ite zdravni�ko 
pomo /oskrbo. 

FI Jos silmä-ärsytys jatkuu: Hakeudu lääkäriin. 

SV Vid bestående ögonirritation: Sök läkarhjälp. 

M4 

P342 + P311 Langue 

BG     : 
     

/  /� 

ES En caso de síntomas respiratorios: Llamar a un 
CENTRO DE TOXICOLOG A/médico/� 

CS P i dýchacích potí�ích: Volejte TOXIKOLO
GICKÉ INFORMA NÍ ST EDISKO/léka e/� 

DA Ved luftvejssymptomer: Ring til en GIFTIN
FORMATION/læge/� 

DE Bei Symptomen der Atemwege: GIFTINFOR
MATIONSZENTRUM/Arzt/�/anrufen. 

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral: 
võtta ühendust MÜRGISTUSTEABEKES- 
KUSE/arstiga� 

EL    - 
:    - 

/ /� 

EN If experiencing respiratory symptoms: Call a 
POISON CENTER/doctor/� 

FR En cas de symptômes respiratoires: Appeler un 
CENTRE ANTIPOISON/un médecin/� 

B
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GA I gCÁS siomtóm riospráide: Cuir glao ar 
IONAD NIMHE/ar dhoctúir/� 

M8 

HR Pri ote�anom disanju: nazvati CENTAR ZA 
KONTROLU OTROVANJA/lije nika/� 

M4 

IT In caso di sintomi respiratori: contattare un 
CENTRO ANTIVELENI/un medico/� 

LV Ja rodas elpas tr kuma simptomi: sazinieties ar 
SAIND �AN S INFORM CIJAS CENTRU/ 
rstu/� 

LT Jeigu pasirei�kia respiraciniai simptomai: skam
binti  APSINUODIJIM  KONTROL S IR 
INFORMACIJOS BIUR /kreiptis  gydytoj / 
� 

HU Légzési problémák esetén: Forduljon TOXIKO
LÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz/�. 

MT Jekk ikollok sintomi respiratorji: Sejja  
ENTRU TAL-AVVELENAMENT/tabib/� 

NL Bij ademhalingssymptomen: Een ANTIGIF
CENTRUM/arts/� raadplegen. 

PL W przypadku wyst pienia objawów ze strony 
uk adu oddechowego: Skontaktowa  si  z 
O RODKIEM ZATRU /lekarzem/� 

PT Em caso de sintomas respiratórios: contacte um 
CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENE
NOS/médico/� 

RO În caz de simptome respiratorii: suna i la un 
CENTRU DE INFORMARE TOXICOLO
GIC /un medic/� 

SK Pri s a�enom dýchaní: Volajte TOXIKOLO
GICKÉ INFORMA NÉ CENTRUM/lekára/� 

SL Pri respiratornih simptomih: Pokli ite CENTER 
ZA ZASTRUPITVE/zdravnika/� 

FI Jos ilmenee hengitysoireita: Ota yhteys 
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/lääkäriin/ 
� 

SV Vid besvär i luftvägarna: Kontakta GIFTIN
FORMATIONSCENTRALEN/läkare/� 

P361 + P364 Langue 

BG      
     . 

ES Quitar inmediatamente todas las prendas conta
minadas y lavarlas antes de volver a usarlas. 

CS Ve�keré kontaminované ásti od vu okam�it  
svlékn te a p ed op tovným pou�itím vyperte. 

M4
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DA Alt tilsmudset tøj tages straks af og vaskes 
inden genanvendelse. 

DE Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort 
ausziehen und vor erneutem Tragen waschen. 

ET Võtta viivitamata seljast kõik saastunud rõivad 
ja pesta enne korduskasutust. 

EL        
    . 

EN Take off immediately all contaminated clothing 
and wash it before reuse. 

FR Enlever immédiatement tous les vêtements 
contaminés et les laver avant réutilisation. 

GA Bain díot láithreach na héadaí éillithe go léir 
agus nigh iad roimh iad a athúsáid. 

M8 

HR Odmah skinuti svu zaga enu odje u i oprati je 
prije ponovne uporabe. 

M4 

IT Togliere immediatamente tutti gli indumenti 
contaminati e lavarli prima di indossarli nuova
mente. 

LV Nekav joties novilkt visu pies r oto ap rbu un 
pirms atk rtotas lieto�anas izmazg t. 

LT Nedelsiant nusivilkti visus u�ter�tus drabu�ius 
ir i�skalbti prie� v l apsivelkant. 

HU Az összes szennyezett ruhadarabot azonnal le 
kell vetni és újbóli használat el tt ki kell mosni. 

MT Ne i minnufih il- wejje  kontaminati kollha u 
a silhom qabel ter a� tilbishom. 

NL Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken 
en wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken. 

PL Natychmiast zdj  ca  zanieczyszczon  odzie  
i wypra  przed ponownym u yciem. 

PT Retirar imediatamente a roupa contaminada e 
lavá-la antes de a voltar a usar. 

RO Scoate i imediat toat  îmbr c mintea contami
nat  i spala i-o înainte de reutilizare. 

SK V�etky kontaminované asti odevu okam�ite 
vyzle te a pred al�ím pou�itím vyperte. 

SL Takoj sle i vsa kontaminirana obla ila in jih 
oprati pred ponovno uporabo. 

FI Riisu saastunut vaatetus välittömästi ja pese 
ennen uudelleenkäyttöä. 

SV Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder och 
tvätta dem innan de används igen. 

M4
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BG       
  . 

ES Quitar las prendas contaminadas y lavarlas 
antes de volver a usarlas. 

CS Kontaminovaný od v svlékn te a p ed 
op tovným pou�itím vyperte. 

DA Alt tilsmudset tøj tages af og vaskes inden 
genanvendelse. 

DE Kontaminierte Kleidung ausziehen und vor 
erneutem Tragen waschen. 

ET Võtta seljast saastunud rõivad ja pesta enne 
korduskasutust. 

EL         
 . 

EN Take off contaminated clothing and wash it 
before reuse. 

FR Enlever les vêtements contaminés et les laver 
avant réutilisation. 

GA Bain díot aon éadaí éillithe agus nigh iad roimh 
iad a athúsáid. 

M8 

HR Skinuti zaga enu odje u i oprati je prije 
ponovne uporabe. 

M4 

IT Togliere tutti gli indumenti contaminati e lavarli 
prima di indossarli nuovamente. 

LV Novilkt pies r oto ap rbu un pirms atk rtotas 
lieto�anas izmazg t. 

LT Nusivilkti u�ter�tus drabu�ius ir i�skalbti prie� 
v l apsivelkant. 

HU A szennyezett ruhadarabot le kell vetni és 
újbóli használat el tt ki kell mosni. 

MT Ne i l- wejje  kontaminati kollha u a silhom 
qabel ter a� tilbishom. 

NL Verontreinigde kleding uittrekken en wassen 
alvorens deze opnieuw te gebruiken. 

PL Zanieczyszczon  odzie  zdj  i wypra  przed 
ponownym u yciem. 

PT Retirar a roupa contaminada e lavá-la antes de a 
voltar a usar. 

RO Scoate i îmbr c mintea contaminat  i spala i-o 
înainte de reutilizare. 

SK Kontaminovaný odev vyzle te a pred al�ím 
pou�itím vyperte. 

SL Sle i kontaminirana obla ila in jih oprati pred 
ponovno uporabo. 

FI Riisu saastunut vaatetus ja pese ennen uudel
leenkäyttöä. 

SV Ta av nedstänkta kläder och tvätta dem innan 
de används igen. 

M4
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BG  :  ,   . 

ES En caso de incendio: Detener la fuga, si no hay 
peligro en hacerlo. 

CS V p ípad  po�áru: Zastavte únik, m �ete-li tak 
u init bez rizika. 

DA Ved brand: Stands lækagen, hvis dette er 
sikkert. 

DE Bei Brand: Undichtigkeit beseitigen, wenn 
gefahrlos möglich. 

ET Tulekahju korral: leke peatada, kui seda on 
võimalik teha ohutult. 

EL   :   
,    . 

EN In case of fire: Stop leak if safe to do so. 

FR En cas d�incendie: obturer la fuite si cela peut 
se faire sans danger. 

GA I gcás dóiteáin: Cuir stop leis an sceitheadh má 
tá sé sábháilte é sin a dhéanamh. 

M5 

HR U slu aju po�ara: ako je sigurno, zaustaviti 
istjecanje. 

B 

IT In caso di incendio: bloccare la perdita se non 
c�è pericolo. 

LV Ugunsgr ka gad jum : apturiet nopl di, ja to 
dar t ir dro�i. 

LT Gaisro atveju: sustabdyti nuot k , jeigu galima 
saugiai tai padaryti. 

HU T z esetén: Meg kell szüntetni a szivárgást, ha 
ez biztonságosan megtehet . 

MT F�ka  ta� nar: Waqqaf it-tnixxija sakemm ma 
jkunx ta' periklu. 

NL In geval van brand: het lek dichten als dat 
veilig gedaan kan worden. 

PL W przypadku po aru: Je eli jest to bezpieczne 
zahamowa  wyciek. 

PT Em caso de incêndio: deter a fuga se tal puder 
ser feito em segurança. 

RO În caz de incendiu: opri i scurgerea, dac  acest 
lucru se poate face în siguran . 

SK V prípade po�iaru: ak je to bezpe né, zastavte 
únik. 

SL Ob po�aru: zaustaviti pu� anje, e je varno. 

FI Tulipalon sattuessa: Sulje vuoto, jos sen voi 
tehdä turvallisesti. 

SV Vid brand: Stoppa läckan om det kan göras på 
ett säkert sätt. 

B
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BG  : �,   . 

ES En caso de incendio: Utilizar� para la extin
ción. 

CS V p ípad  po�áru: K uha�ení pou�ijte� 

DA Ved brand: Anvend� til brandslukning. 

DE Bei Brand: � zum Löschen verwenden. 

ET Tulekahju korral: kasutada kustutamiseks� 

EL   : � 
  . 

EN In case of fire: Use� to extinguish. 

FR En cas d�incendie: Utiliser� pour l�extinction. 

GA I gcás dóiteáin: Úsáid � le haghaidh múchta. 

M8 

HR U slu aju po�ara: za ga�enje rabiti � 

M4 

IT In caso d�incendio: utilizzare�per estinguere. 

LV Ugunsgr ka gad jum : dz �anai izmantojiet � 

LT Gaisro atveju: gesinimui naudoti � 

HU T z esetén: oltásra �használandó. 

MT F�ka  ta� nar: U a� biex titfi. 

NL In geval van brand: blussen met � 

PL W przypadku po aru: U y � do gaszenia. 

PT Em caso de incêndio: para extinguir utilizar�. 

RO În caz de incendiu: a se utiliza� pentru a 
stinge. 

SK V prípade po�iaru: Na hasenie pou�ite� 

SL Ob po�aru: Za ga�enje se uporabi � 

FI Tulipalon sattuessa: Käytä palon sammuttami
seen� 

SV Vid brand: Släck med� 

M4
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+ P331 

Langue 

BG  :  .  
 . 

ES EN CASO DE INGESTIÓN: Enjuagar la boca. 
NO provocar el vómito. 

CS P I PO�ITÍ: Vypláchn te ústa. NEVYVOLÁ
VEJTE zvracení. 

DA I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Skyl 
munden. Fremkald IKKE opkastning. 

DE BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. 
KEIN Erbrechen herbeiführen. 

ET ALLANEELAMISE KORRAL: loputada suud. 
MITTE kutsuda esile oksendamist. 

EL   :   
.   . 

EN IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT 
induce vomiting. 

FR EN CAS D'INGESTION: Rincer la bouche. NE 
PAS faire vomir. 

GA MÁ SHLOGTAR: Sruthlaítear an béal. NÁ 
spreagtar urlacan. 

HR AKO SE PROGUTA: isprati usta. NE izazivati 
povra anje. 

IT IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la 
bocca. NON provocare il vomito. 

LV NOR �ANAS GAD JUM : Izskalot muti. 
NEIZRAIS T vem�anu. 

LT PRARIJUS: i�skalauti burn . NESKATINTI 
v mimo. 

HU LENYELÉS ESETÉN: A szájat ki kell öblíteni. 
TILOS hánytatni. 

MT JEKK JINBELA': La la  il- alq. TIPPRO
VOKAX ir-remettar. 

NL NA INSLIKKEN: de mond spoelen. GEEN 
braken opwekken. 

PL W PRZYPADKU PO KNI CIA: wyp uka  
usta. NIE wywo ywa  wymiotów. 

PT EM CASO DE INGESTÃO: Enxaguar a boca. 
NÃO provocar o vómito. 

RO ÎN CAZ DE ÎNGHI IRE: Cl ti i gura. NU 
provoca i voma. 

SK PO PO�ITÍ: vypláchnite ústa. NEVYVOLÁ
VAJTE zvracanie. 

SL PRI ZAU�ITJU: Izprati usta. Ne izzivati 
bruhanja. 

M12
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P301 + P330 
+ P331 

Langue 

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo 
suu. EI saa oksennuttaa. 

SV VID FÖRTÄRING: Skölj munnen. Framkalla 
INTE kräkning. 

P302 + P335 
+ P334 

Langue 

BG    :   
  .   
  [    ]. 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: 
Cepillar las partículas sueltas depositadas en la 
piel; sumergir en agua fría [o envolver en 
vendas húmedas]. 

CS P I STYKU S K �Í: Volné áste ky odstra te 
z k �e. Pono te do studené vody [nebo zabalte 
do vlhkého obvazu]. 

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Børst løse 
partikler bort fra huden. Hold under koldt 
vand [eller anvend våde omslag]. 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Lose 
Partikel von der Haut abbürsten. In kaltes 
Wasser tauchen [oder nassen Verband anlegen]. 

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pühkida 
lahtised osakesed nahalt maha. Hoida jahedas 
vees [või panna peale niiske kompress]. 

EL      : 
      

     .   
  [     

]. 

EN IF ON SKIN: Brush off loose particles from 
skin. Immerse in cool water [or wrap in wet 
bandages]. 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: 
Enlever avec précaution les particules déposées 
sur la peau. Rincer à l'eau fraîche [ou poser une 
compresse humide]. 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAI
CEANN: Glan cáithníní scaoilte den chrai
ceann. Tum in uisce fionnuar [nó cuir bréid 
fliuch air]. 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM: izmesti 
zaostale estice s ko�e. Uroniti u hladnu vodu 
[ili omotati vla�nim zavojem]. 

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: 
rimuovere le particelle depositate sulla pelle. 
Immergere in acqua fredda [o avvolgere con 
un bendaggio umido]. 
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P302 + P335 
+ P334 

Langue 

LV SASKAR  AR DU: Noslauc t br v s da i as 
no das. Iegremd t v s  den  [vai iet t mitros 
aps jos]. 

LT PATEKUS ANT ODOS: neprilipusias daleles 
nuvalyti nuo odos. merkti  v s  vanden  
[arba apvynioti �lapiais tvars iais]. 

HU HA B RRE KERÜL: A b rre lazán tapadó 
szemcséket óvatosan le kell kefélni. Hideg 
vízzel [vagy nedves kötéssel] kell h teni. 

MT JEKK FUQ IL- ILDA: Farfar il-frak mhux 
imwa al minn mal- ilda. Da al fl-ilma frisk 
[jew kebbeb f'faxex imxarrbin]. 

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: losse deeltjes 
van de huid afvegen. In koud water onderdom
pelen [of nat verband aanbrengen]. 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR : 
Niezwi zan  pozosta o  strzepn  ze skóry. 
Zanurzy  w zimnej wodzie [lub owin  
mokrym banda em]. 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A 
PELE: Sacudir da pele as partículas soltas. 
Mergulhar em água fria [ou aplicar compressas 
húmidas]. 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: 
Îndep rta i particulele depuse pe piele. Intro
duce i în ap  rece [sau acoperi i cu o compres  
umed ]. 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU: Z poko�ky 
oprá�te sypké iasto ky. Ponorte do studenej 
vody [alebo obvia�te mokrými obväzmi]. 

SL PRI STIKU S KO�O: S krta o odstraniti 
razsute delce s ko�e. Potopiti v hladno vodo 
[ali zaviti v mokre povoje]. 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Poista 
irtohiukkaset iholta. Upota kylmään veteen [tai 
kääri märkiin siteisiin]. 

SV VID HUDKONTAKT: Borsta bort lösa parti
klar från huden. Skölj under kallt vatten [eller 
använd våta omslag]. 

P303 + P361 
+ P353 

Langue 

BG     (  ): 
    

.     [  
 ]. 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o 
el pelo): Quitar inmediatamente toda la ropa 
contaminada. Enjuagar la piel con agua [o 
ducharse]. 
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CS P I STYKU S K �Í (nebo s vlasy): Ve�keré 
kontaminované ásti od vu okam�it  svlékn te. 
Opláchn te k �i vodou [nebo osprchujte]. 

DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): 
Tilsmudset tøj tages straks af/fjernes. Skyl [eller 
brus] huden med vand. 

DE BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder 
dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungss
tücke sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwa
schen [oder duschen]. 

ET NAHALE (või juustele) SATTUMISE 
KORRAL: kõik saastunud rõivad viivitamata 
seljast võtta. Loputada nahka veega [või lopu
tada du�i all]. 

EL       
(    ):     

 .    
  [   ]. 

EN IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all 
contaminated clothing. Rinse skin with water 
[or shower]. 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou 
les cheveux): Enlever immédiatement tous les 
vêtements contaminés. Rincer la peau à l'eau 
[ou se doucher]. 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS AN gCRAI
CEANN (nó le gruaig): Bain díot láithreach 
na héadaí éillithe go léir. Sruthlaítear an crai
ceann le huisce [nó glac cithfholcadh]. 

HR U SLU AJU DODIRA S KO�OM (ili kosom): 
odmah skinuti svu zaga enu odje u. Isprati 
ko�u vodom [ili tu�iranjem]. 

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o 
con i capelli): togliersi di dosso immediata
mente tutti gli indumenti contaminati. Sciac
quare la pelle [o fare una doccia]. 

LV SASKAR  AR DU (vai matiem): 
Nekav joties novilkt visu pies r oto ap rbu. 
Noskalot du ar deni [vai iet du� ]. 

LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauk ): nedel
siant nuvilkti visus u�ter�tus drabu�ius. Od  
nuplauti vandeniu [arba iurk�le]. 

HU HA B RRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes 
szennyezett ruhadarabot azonnal le kell vetni. A 
b rt le kell öblíteni vízzel [vagy zuhanyozás]. 

MT JEKK FUQ IL- ILDA (jew ix-xag ar): In a' 
minnufih l-ilbies kontaminat. La la  il- ilda 
bl-ilma [jew bix-xawer]. 
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NL BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): 
verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. 
Huid met water afspoelen [of afdouchen]. 

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓR  
(lub z w osami): Natychmiast zdj  ca  zaniec
zyszczon  odzie . Sp uka  skór  pod strumie
niem wody [lub prysznicem]. 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE 
(ou o cabelo): Retirar imediatamente toda a 
roupa contaminada. Enxaguar a pele com água 
[ou tomar um duche]. 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau cu 
p rul): Scoate i imediat toat  îmbr c mintea 
contaminat . Cl ti i pielea cu ap  [sau face i 
du ]. 

SK PRI KONTAKTE S POKO�KOU (alebo 
vlasmi): Vyzle te v�etky kontaminované asti 
odevu. Poko�ku ihne  opláchnite vodou 
[alebo sprchou]. 

SL PRI STIKU S KO�O (ali lasmi): Takoj sle i 
vsa kontaminirana obla ila. Ko�o izprati z 
vodo [ali prho]. 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai 
hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus välittömästi. 
Huuhdo iho vedellä [tai suihkuta]. 

SV VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedel
bart av alla nedstänkta kläder. Skölj huden med 
vatten [eller duscha]. 

P305 + P351 
+ P338 

Langue 

BG    :  
      

 .   
,        

.   . 

ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: 
Enjuagar con agua cuidadosamente durante 
varios minutos. Quitar las lentes de contacto 
cuando estén presentes y pueda hacerse con 
facilidad. Proseguir con el lavado. 

CS P I ZASA�ENÍ O Í: N kolik minut opatrn  
vyplachujte vodou. Vyjm te kontaktní o ky, 
jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout 
snadno. Pokra ujte ve vyplachování. 

DA VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsig
tigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle 
kontaktlinser, hvis dette kan gøres let. Fortsæt 
skylning. 

DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige 
Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. 
Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach 
Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. 
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ET SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada 
mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega. 
Eemaldada kontaktläätsed, kui neid kasutatakse 
ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel 
kord. 

EL      : 
      

.    ,  
,   .   . 

EN IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if 
present and easy to do. Continue rinsing. 

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: 
Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la 
victime en porte et si elles peuvent être facile
ment enlevées. Continuer à rincer. 

GA I gCÁS TEAGMHÁLA LEIS NA SÚILE: 
Sruthlaítear go cúramach le huisce ar feadh 
roinnt nóiméad. Tóg amach na tadhall-lionsaí, 
más ann dóibh agus más furasta é sin a dhéa
namh. Lean den sruthlú. 

HR U SLU AJU DODIRA S O IMA: oprezno 
ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti 
kontaktne le e ako ih nosite i ako se one lako 
uklanjaju. Nastaviti ispirati. 

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 
sciacquare accuratamente per parecchi minuti. 
Togliere le eventuali lenti a contatto se è 
agevole farlo. Continuare a sciacquare. 

LV SASKAR  AR AC M: Uzman gi izskalot ar 
deni vair kas min tes. Iz emt kontaktl cas, 

ja t s ir ievietotas un ja to var vienk r�i izdar t. 
Turpin t skalot. 

LT PATEKUS  AKIS: atsargiai plauti vandeniu 
kelias minutes. I�imti kontaktinius l �ius, jeigu 
jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. 
Toliau plauti akis. 

HU SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: Több percig 
tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a 
kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megol
dható. Az öblítés folytatása. 

MT JEKK JID OL FL-G AJNEJN: La la  b'at
tenzjoni bl-ilma g al diversi minuti. Ne i l- 
lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u jkunu 
fa li biex tne ihom. Kompli la la . 

NL BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig 
afspoelen met water gedurende een aantal 
minuten; contactlenzen verwijderen, indien 
mogelijk; blijven spoelen. 
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PL W PRZYPADKU DOSTANIA SI  DO OCZU: 
Ostro nie p uka  wod  przez kilka minut. 
Wyj  soczewki kontaktowe, je eli s  i mo na 
je atwo usun . Nadal p uka . 

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS 
OLHOS: Enxaguar cuidadosamente com água 
durante vários minutos. Se usar lentes de 
contacto, retire-as, se tal lhe for possível. 
Continue a enxaguar. 

RO ÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: Cl ti i cu 
aten ie cu ap  timp de mai multe minute. 
Scoate i lentilele de contact, dac  este cazul i 
dac  acest lucru se poate face cu u urin . 
Continua i s  cl ti i. 

SK PO ZASIAHNUTÍ O Í: Nieko ko minút ich 
opatrne vyplachujte vodou. Ak pou�ívate 
kontaktné �o�ovky a je to mo�né, odstrá te 
ich. Pokra ujte vo vyplachovaní. 

SL PRI STIKU Z O MI: Previdno izpirati z vodo 
nekaj minut. Odstranite kontaktne le e, e jih 
imate in e to lahko storite brez te�av. Nadal
jujte z izpiranjem. 

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: 
Huuhdo huolellisesti vedellä usean minuutin 
ajan. Poista mahdolliset piilolinssit, jos sen 
voi tehdä helposti. Jatka huuhtomista. 

SV VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försik
tigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella 
kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att skölja. 

__________ 

B 

P370 + P380 
+ P375 

Langue 

BG  :  .  
      

. 

ES En caso de incendio: Evacuar la zona. Luchar 
contra el incendio a distancia, dado el riesgo de 
explosión. 

CS V p ípad  po�áru: Vykli te prostor. Kv li 
nebezpe í výbuchu haste z dostate né vzdále
nosti. 

DA Ved brand: Evakuer området. Bekæmp branden 
på afstand på grund af eksplosionsfare. 

DE Bei Brand: Umgebung räumen. Wegen Explo
sionsgefahr Brand aus der Entfernung bekämp
fen. 

ET Tulekahju korral: ala evakueerida. Plahvatusohu 
tõttu teha kustutustöid eemalt. 
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EL   :   
.     

  ,   
 . 

EN In case of fire: Evacuate area. Fight fire remo
tely due to the risk of explosion. 

FR En cas d�incendie: évacuer la zone. Combattre 
l�incendie à distance à cause du risque d�explo
sion. 

GA I gcás dóiteáin: Aslonnaigh gach duine as an 
limistéar. Téigh i gcianghleic leis an dóiteán 
mar gheall ar an mbaol pléasctha. 

M5 

HR U slu aju po�ara: evakuirati podru je. Gasiti s 
ve e udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije. 

B 

IT In caso di incendio: evacuare la zona. Rischio 
di esplosione. Utilizzare i mezzi estinguenti a 
grande distanza. 

LV Ugunsgr ka gad jum : evaku t zonu. Dz st 
uguni no att luma eksplozijas riska d . 

LT Gaisro atveju: evakuoti zon . Gaisr  gesinti i� 
toli d l sprogimo pavojaus. 

HU T z esetén: Ki kell üríteni a területet. A t z 
oltását robbanásveszély miatt távolból kell 
végezni. 

MT F�ka  ta� nar: Evakwa - ona. Itfi n-nar mill- 
bog od min abba r-riskju ta� splu joni. 

NL In geval van brand: evacueren. Op afstand 
blussen omwille van ontploffingsgevaar. 

PL W przypadku po aru: Ewakuowa  teren. Z 
powodu ryzyka wybuchu gasi  po ar z 
odleg o ci. 

PT Em caso de incêndio: evacuar a zona. Combater 
o incêndio à distância, devido ao risco de 
explosão. 

RO În caz de incendiu: evacua i zona. Stinge i 
incendiul de la distan  din cauza pericolului 
de explozie. 

SK V prípade po�iaru: priestory evakuujte. Z 
dôvodu nebezpe enstva výbuchu po�iar haste 
z dia ky. 

SL Ob po�aru: izprazniti obmo je. Gasiti z ve je 
razdalje zaradi nevarnosti eksplozije. 

FI Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue. Sammuta 
palo etäältä räjähdysvaaran takia. 

SV Vid brand: Utrym området. Bekämpa branden 
på avstånd på grund av explosionsrisken. 
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BG      : 
 .    

    . 

ES En caso de incendio importante y en grandes 
cantidades: Evacuar la zona. Luchar contra el 
incendio a distancia, dado el riesgo de explo
sión. 

CS V p ípad  velkého po�áru a velkého mno�ství: 
Vykli te prostor. Kv li nebezpe í výbuchu 
haste z dostate né vzdálenosti. 

DA Ved større brand og store mængder: Evakuer 
området. Bekæmp branden på afstand på 
grund af eksplosionsfare. 

DE Bei Großbrand und großen Mengen: Umgebung 
räumen. Wegen Explosionsgefahr Brand aus 
der Entfernung bekämpfen. 

ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist 
suurte kogustega: ala evakueerida. Plahvatusohu 
tõttu teha kustutustöid eemalt. 

EL       
   :  

 .     
  ,   
 . 

EN In case of major fire and large quantities: 
Evacuate area. Fight fire remotely due to the 
risk of explosion. 

FR En cas d�incendie important et s�il s�agit de 
grandes quantités: évacuer la zone. Combattre 
l�incendie à distance à cause du risque d�explo
sion. 

GA I gcás mórdhóiteáin agus mórchainníochtaí: 
Aslonnaigh gach duine as an limistéar. Téigh 
i gcianghleic leis an dóiteán mar gheall ar an 
mbaol pléasctha. 

M5 

HR U slu aju velikog po�ara i velikih koli ina: 
evakuirati podru je. Gasiti s ve e udaljenosti 
zbog opasnosti od eksplozije. 

B 

IT In caso di incendio grave e di grandi quantità: 
evacuare la zona. Rischio di esplosione. Utiliz
zare i mezzi estinguenti a grande distanza. 

LV Ugunsgr ka vai liela apjoma gad jum : evaku t 
zonu. Dz st uguni no att luma eksplozijas riska 
d . 

LT Didelio gaisro ir dideli  kieki  atveju: evakuoti 
zon . Gaisr  gesinti i� toli d l sprogimo pavo
jaus. 

HU Nagyobb t z és nagy mennyiség esetén: Ki kell 
üríteni a területet. A t z oltását robbanásveszély 
miatt távolból kell végezni. 

MT F�ka  ta� nar kbir u kwantitajiet kbar: Evakwa 
- ona. Itfi n-nar mill-bog od min abba r-riskju 

ta� splu joni. 
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NL In geval van grote brand en grote hoeveelhe
den: evacueren. Op afstand blussen omwille 
van ontploffingsgevaar. 

PL W przypadku powa nego po aru i du ych 
ilo ci: Ewakuowa  teren. Z powodu ryzyka 
wybuchu gasi  po ar z odleg o ci. 

PT Em caso de incêndio importante e de grandes 
quantidades: evacuar a zona. Combater o 
incêndio à distância, devido ao risco de explo
são. 

RO În caz de incendiu de propor ii i de cantit i 
mari de produs: evacua i zona. Stinge i incen
diul de la distan  din cauza pericolului de 
explozie. 

SK V prípade ve kého po�iaru a zna ného 
mno�stva: priestory evakuujte. Z dôvodu 
nebezpe enstva výbuchu po�iar haste z dia ky. 

SL Ob velikem po�aru in velikih koli inah: izpraz
niti obmo je. Gasiti z ve je razdalje zaradi 
nevarnosti eksplozije. 

FI Jos tulipalo ja ainemäärät ovat suuret: Evakuoi 
alue. Sammuta palo etäältä räjähdysvaaran 
takia. 

SV Vid större brand och stora mängder: Utrym 
området. Bekämpa branden på avstånd på 
grund av explosionsrisken. 

M12 

P370 + P372 
+ P380 + 

P373 
Langue 

BG  :   . 
 .     

 ,    
. 

ES En caso de incendio: Riesgo de explosión. 
Evacuar la zona. NO combatir el incendio 
cuando este afecte a la carga. 

CS V p ípad  po�áru: Nebezpe í výbuchu. 
Vykli te prostor. Po�ár NEHASTE, dostane-li 
se k výbu�ninám. 

DA Ved brand: Eksplosionsfare. Evakuer området. 
BEKÆMP IKKE branden, hvis denne når 
eksplosiverne. 

DE Bei Brand: Explosionsgefahr. Umgebung 
räumen. KEINE Brandbekämpfung, wenn das 
Feuer explosive Stoffe/Gemische/Erzeugnisse 
erreicht. 

ET Tulekahju korral: plahvatusoht. Ala evakuee
rida. Kui tuli jõuab lõhkeaineteni, MITTE teha 
kustutustöid. 

EL   :  . 
  .   

   ,    
  . 

B



 

02008R1272 � FR � 01.03.2018 � 010.001 � 435 

P370 + P372 
+ P380 + 

P373 
Langue 

EN In case of fire: Explosion risk. Evacuate area. 
DO NOT fight fire when fire reaches explo
sives. 

FR En cas d'incendie: Risque d'explosion. Évacuer 
la zone. NE PAS combattre l'incendie lorsque le 
feu atteint les explosifs. 

GA I gcás dóiteáin: Baol pléasctha. Aslonnaigh 
gach duine as an limistéar. NÁ DÉAN an 
dóiteán a chomhrac má shroicheann sé pléas
cáin. 

HR U slu aju po�ara: opasnost od eksplozije. 
Evakuirati podru je. NE gasiti vatru kada 
plamen zahvati eksplozive. 

IT Rischio di esplosione in caso di incendio. 
Evacuare la zona. NON utilizzare mezzi estin
guenti se l'incendio raggiunge materiali esplo
sivi. 

LV Ugunsgr ka gad jum : Eksplozijas risks. 
Evaku t zonu. NECENSTIES dz st 
ugunsgr ku, ja uguns piek st 
spr dzienb stam m viel m. 

LT Gaisro atveju: sprogimo pavojus. Evakuoti 
zon . NEGESINTI gaisro, jeigu ugnis pasiekia 
sprogmenis. 

HU T z esetén: Robbanásveszély. A területet ki kell 
üríteni. TILOS a t z oltása, ha az robbanóa
nyagra átterjedt. 

MT F'ka  ta' nar: Riskju ta' splu joni. Evakwa - 
ona. TIPPRUVAX TITFI n-nar meta n-nar 

jil aq l-isplussivi. 

NL In geval van brand: ontploffingsgevaar. Evacue
ren. NIET blussen wanneer het vuur de ontplof
bare stoffen bereikt. 

PL W przypadku po aru: Zagro enie wybuchem. 
Ewakuowa  teren. NIE gasi  po aru, je eli 
ogie  dosi gnie materia y wybuchowe. 

PT Em caso de incêndio: Risco de explosão. 
Evacuar a zona. Se o fogo atingir os explosi
vos, NÃO tentar combatê-lo. 

RO În caz de incendiu: Risc de explozie. Evacua i 
zona. NU încerca i s  stinge i incendiul atunci 
când focul a ajuns la explozivi. 

SK V prípade po�iaru: Riziko výbuchu. Priestory 
evakuujte. Po�iar NEHASTE, ak sa ohe  
priblí�il k výbu�ninám. 

SL Ob po�aru: Nevarnost eksplozije. Izprazniti 
obmo je. NE gasiti, ko ogenj dose�e eksploziv. 

FI Tulipalon sattuessa: Räjähdysvaara. Evakuoi 
alue. Tulta EI SAA yrittää sammuttaa sen 
saavutettua räjähteet. 

SV Vid brand: Explosionsrisk. Utrym området. 
Försök INTE bekämpa branden när den når 
explosiva varor. 
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P378] 
Langue 

BG  :  .  
      

. [ �,   ]. 

ES En caso de incendio: Evacuar la zona. Combatir 
el incendio a distancia, debido al riesgo de 
explosión. [Utilizar � en la extinción]. 

CS V p ípad  po�áru: Vykli te prostor. Kv li 
nebezpe í výbuchu haste z dostate né vzdále
nosti. [K uha�ení pou�ijte �]. 

DA Ved brand: Evakuer området. Bekæmp branden 
på afstand på grund af eksplosionsfare. 
[Anvend � til brandslukning]. 

DE Bei Brand: Umgebung räumen. Wegen Explo
sionsgefahr Brand aus der Entfernung bekämp
fen. [� zum Löschen verwenden.] 

ET Tulekahju korral: ala evakueerida. Plahvatusohu 
tõttu teha kustutustöid eemalt. [Kustutamiseks 
kasutada �.]. 

EL   :   
.     

  ,   
  [  ...   

]. 

EN In case of fire: Evacuate area. Fight fire remo
tely due to the risk of explosion. [Use � to 
extinguish]. 

FR En cas d'incendie: Évacuer la zone. Combattre 
l'incendie à distance à cause du risque d'explo
sion. [Utiliser � pour l'extinction]. 

GA I gcás dóiteáin: Aslonnaigh gach duine as an 
limistéar. Téigh i gcianghleic leis an dóiteán 
mar gheall ar an mbaol pléasctha. [Úsáid � 
le haghaidh múchta]. 

HR U slu aju po�ara: evakuirati podru je. Gasiti s 
ve e udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije. 
[Za ga�enje rabiti�]. 

IT In caso di incendio: evacuare la zona. Rischio 
di esplosione. Utilizzare i mezzi estinguenti a 
grande distanza. [Estinguere con�]. 

LV Ugunsgr ka gad jum : Evaku t zonu. Dz st 
uguni no att luma eksplozijas riska d . 
[Dz �anai lietot �]. 

LT Gaisro atveju: evakuoti zon . Gaisr  gesinti i� 
toli d l sprogimo pavojaus. [Gesinimui naudoti 
�]. 

HU T z esetén: A területet ki kell üríteni. A t z 
oltását robbanásveszély miatt távolból kell 
végezni. [Az oltáshoz � használandó]. 

MT F'ka  ta' nar: Evakwa - ona. Itfi n-nar mill- 
bog od min abba r-riskju ta' splu joni. [U a 
� biex titfi]. 

M12
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P370 + P380 
+ P375 [+ 

P378] 
Langue 

NL In geval van brand: evacueren. Op afstand 
blussen in verband met ontploffingsgevaar. 
[Blussen met �]. 

PL W przypadku po aru: Ewakuowa  teren. Z 
powodu ryzyka wybuchu gasi  po ar z 
odleg o ci. [U y  � do gaszenia]. 

PT Em caso de incêndio: Evacuar a zona. 
Combater o incêndio à distância, devido ao 
risco de explosão. [Para extinguir utilizar�]. 

RO În caz de incendiu: Evacua i zona. Stinge i 
incendiul de la distan  din cauza pericolului 
de explozie. [Utiliza i � pentru stingere]. 

SK V prípade po�iaru: Priestory evakuujte. 
Z dôvodu nebezpe enstva výbuchu po�iar 
haste z dia ky. [Na hasenie pou�ite�]. 

SL Ob po�aru: Izprazniti obmo je. Gasiti z ve je 
razdalje zaradi nevarnosti eksplozije. [Za 
ga�enje uporabiti �]. 

FI Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue. Sammuta 
palo etäältä räjähdysvaaran takia. [Käytä palon 
sammuttamiseen �]. 

SV Vid brand: Utrym området. Bekämpa branden 
på avstånd på grund av explosionsrisken. [Släck 
med �]. 

B 
Tableau 1.4 

Mentions de mise en garde � Stockage 

M12 

P401 Langue 

BG    � 

ES Almacenar conforme a � . 

CS Skladujte v souladu s � . 

DA Opbevares i overensstemmelse med � . 

DE Aufbewahren gemäß � . 

ET Hoida kooskõlas � . 

EL   � . 

EN Store in accordance with� . 

FR Stocker conformément à� . 

GA Stóráil i gcomhréir le� . 

HR Skladi�titi u skladu s� 

IT Conservare secondo� . 

LV Glab t saska  ar � . 

LT Laikyti, vadovaujantis� 

HU A � -nak/-nek megfelel en tárolandó. 

M12
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P401 Langue 

MT A en skont� . 

NL Overeenkomstig � bewaren. 

PL Przechowywa  zgodnie z � . 

PT Armazenar em conformidade com� . 

RO A se depozita în conformitate cu� . 

SK Skladujte v súlade s� . 

SL Hraniti v skladu s/z� . 

FI Varastoi � mukaisesti. 

SV Förvaras enligt � . 

B 

P402 Langue 

BG      . 

ES Almacenar en un lugar seco. 

CS Skladujte na suchém míst . 

DA Opbevares et tørt sted. 

DE An einem trockenen Ort aufbewahren. 

ET Hoida kuivas. 

EL    . 

EN Store in a dry place. 

FR Stocker dans un endroit sec. 

GA Stóráil in áit thirim. 

M5 

HR Skladi�titi na suhom mjestu. 

B 

IT Conservare in luogo asciutto. 

LV Glab t saus  viet . 

LT Laikyti sausoje vietoje. 

HU Száraz helyen tárolandó. 

MT A en f�post niexef. 

NL Op een droge plaats bewaren. 

PL Przechowywa  w suchym miejscu. 

PT Armazenar em local seco. 

RO A se depozita într-un loc uscat. 

SK Uchovávajte na suchom mieste. 

SL Hraniti na suhem. 

FI Varastoi kuivassa paikassa. 

SV Förvaras torrt. 

M12
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P403 Langue 

BG       . 

ES Almacenar en un lugar bien ventilado. 

CS Skladujte na dob e v traném míst . 

DA Opbevares på et godt ventileret sted. 

DE An einem gut belüfteten Ort aufbewahren. 

ET Hoida hästi ventileeritavas kohas. 

EL     . 

EN Store in a well-ventilated place. 

FR Stocker dans un endroit bien ventilé. 

GA Stóráil in áit dhea-aeráilte. 

M5 

HR Skladi�titi na dobro prozra enom mjestu. 

B 

IT Conservare in luogo ben ventilato. 

LV Glab t labi v din m  viet . 

LT Laikyti gerai v dinamoje vietoje. 

HU Jól szell z  helyen tárolandó. 

MT A en f�post b'ventilazzjoni tajba. 

NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. 

PL Przechowywa  w dobrze wentylowanym mie- 
jscu. 

PT Armazenar em local bem ventilado. 

RO A se depozita într-un spa iu bine ventilat. 

SK Uchovávajte na dobre vetranom mieste. 

SL Hraniti na dobro prezra evanem mestu. 

FI Varastoi paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto. 

SV Förvaras på väl ventilerad plats. 

P404 Langue 

BG      . 

ES Almacenar en un recipiente cerrado. 

CS Skladujte v uzav eném obalu. 

DA Opbevares i en lukket beholder. 

DE In einem geschlossenen Behälter aufbewahren. 

ET Hoida suletud mahutis. 

EL    . 

EN Store in a closed container. 

FR Stocker dans un récipient fermé. 

B
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P404 Langue 

GA Stóráil i gcoimeádán iata. 

M5 

HR Skladi�titi u zatvorenom spremniku. 

B 

IT Conservare in un recipiente chiuso. 

LV Glab t sl gt  tvertn . 

LT Laikyti u�daroje talpykloje. 

HU Zárt edényben tárolandó. 

MT A en f�kontenitur mag luq. 

NL In gesloten verpakking bewaren. 

PL Przechowywa  w zamkni tym pojemniku. 

PT Armazenar em recipiente fechado. 

RO A se depozita într-un recipient închis. 

SK Uchovávajte v uzavretej nádobe. 

SL Hraniti v zaprti posodi. 

FI Varastoi suljettuna. 

SV Förvaras i sluten behållare. 

P405 Langue 

BG     . 

ES Guardar bajo llave. 

CS Skladujte uzam ené. 

DA Opbevares under lås. 

DE Unter Verschluss aufbewahren. 

ET Hoida lukustatult. 

EL  . 

EN Store locked up. 

FR Garder sous clef. 

GA Stóráil faoi ghlas. 

M5 

HR Skladi�titi pod klju em. 

B 

IT Conservare sotto chiave. 

LV Glab t sl gt  veid . 

LT Laikyti u�rakint . 

HU Elzárva tárolandó. 

MT A en f'post imsakkar. 

NL Achter slot bewaren. 

B
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P405 Langue 

PL Przechowywa  pod zamkni ciem. 

PT Armazenar em local fechado à chave. 

RO A se depozita sub cheie. 

SK Uchovávajte uzamknuté. 

SL Hraniti zaklenjeno. 

FI Varastoi lukitussa tilassa. 

SV Förvaras inlåst. 

M12 

P406 Langue 

BG        
/�     . 

ES Almacenar en un recipiente resistente a la 
corrosión /� en un recipiente con revestimiento 
interior resistente. 

CS Skladujte v obalu odolném proti korozi/� s 
odolnou vnit ní vrstvou. 

DA Opbevares i ætsningsbestandig/� beholder med 
modstandsdygtig foring. 

DE In korrosionsbeständigem/� Behälter mit 
korrosionsbeständiger InnenauskleidungAus
kleidung aufbewahren. 

ET Hoida sööbekindlas/�sööbekindla sisevooder
disega mahutis. 

EL     /� 
    . 

EN Store in a corrosion resistant/� container with 
a resistant inner liner. 

FR Stocker dans un récipient résistant à la corro
sion/� avec doublure intérieure. 

GA Stóráil i gcoimeádán/ � frithchreimneach le 
líneáil fhrithchreimneach laistigh. 

HR Skladi�titi u spremniku otpornom na nagrizanje / 
� s otpornom unutarnjom oblogom. 

IT Conservare in recipiente resistente alla corro
sione/�provvisto di rivestimento interno resis
tente. 

LV Glab t korozijiztur g /� tvertn  ar iek� jo pret
korozijas izol ciju. 

LT Laikyti korozijai atsparioje talpykloje/�, 
turin ioje atspari  vidin  dang . 

HU Saválló/saválló bélés  � edényben tárolandó. 

B
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P406 Langue 

MT A en f'post re istenti g all-korru joni /� 
kontenitur li huwa infurrat minn ewwa b'ma
terjal re istenti. 

NL In corrosiebestendige/� houder met corrosie
bestendige binnenbekleding bewaren. 

PL Przechowywa  w pojemniku odpornym na 
korozj  /� o odpornej pow oce wewn trznej. 

PT Armazenar num recipiente resistente à corrosão/ 
� com um revestimento interior resistente. 

RO A se depozita într-un recipient rezistent la coro
ziune/recipient din� cu dublur  interioar  
rezistent  la coroziune. 

SK Uchovávajte v nádobe odolnej proti korózii/� 
nádobe s odolnou vnútornou vrstvou. 

SL Hraniti v posodi, odporni proti koroziji/�, z 
odporno notranjo oblogo. 

FI Varastoi syöpymättömässä/� säiliössä, jossa on 
kestävä sisävuoraus. 

SV Förvaras i korrosionsbeständig/� behållare 
med beständigt innerhölje. 

P407 Langue 

BG       
  . 

ES Dejar un espacio de aire entre las pilas o bande
jas. 

CS Mezi stohy nebo paletami ponechte vzdu
chovou mezeru. 

DA Opbevares med luftmellemrum mellem stak
kene/pallerne. 

DE Luftspalt zwischen Stapeln oder Paletten lassen. 

ET Jätta virnade või kaubaaluste vahele õhuvahe. 

EL         
. 

EN Maintain air gap between stacks or pallets. 

FR Maintenir un intervalle d'air entre les piles ou 
les palettes. 

GA Coimeád bearna aeir idir cruacha nó idir pail
léid. 

HR Osigurati razmak izme u polica ili paleta. 

IT Mantenere uno spazio libero tra gli scaffali o i 
pallet. 

M12
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P407 Langue 

LV Saglab t gaisa spraugu starp kr vumiem vai 
palet m. 

LT Palikti oro tarp  tarp eili  arba pale i . 

HU A rakatok vagy raklapok között térközt kell 
hagyni. 

MT alli l-arja tg addi bejn l-imniezel jew il-palits. 

NL Ruimte laten tussen stapels of pallets. 

PL Zachowa  szczelin  powietrzn  pomi dzy 
stosami lub paletami. 

PT Respeitar as distâncias mínimas entre pilhas ou 
paletes. 

RO P stra i un spa iu gol între stive sau pale i. 

SK Medzi regálmi alebo paletami ponechajte vzdu
chovú medzeru. 

SL Ohraniti zra no re�o med skladi ali paletami. 

FI Jätä pinojen tai kuormalavojen väliin ilmarako. 

SV Se till att det finns luft mellan staplar eller 
pallar. 

B 

P410 Langue 

BG       . 

ES Proteger de la luz del sol. 

CS Chra te p ed slune ním zá ením. 

DA Beskyttes mod sollys. 

DE Vor Sonnenbestrahlung schützen. 

ET Hoida päikesevalguse eest. 

EL      . 

EN Protect from sunlight. 

FR Protéger du rayonnement solaire. 

GA Cosain ó sholas na gréine. 

M5 

HR Za�tititi od sun evog svjetla. 

B 

IT Proteggere dai raggi solari. 

LV Aizsarg t no saules gaismas. 

M12
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P410 Langue 

LT Saugoti nuo saul s �viesos. 

HU Napfényt l védend . 

MT Ipprote i mid-dawl tax-xemx. 

NL Tegen zonlicht beschermen. 

PL Chroni  przed wiat em s onecznym. 

PT Manter ao abrigo da luz solar. 

RO A se proteja de lumina solar . 

SK Chrá te pred slne ným �iarením. 

SL Za� ititi pred son no svetlobo. 

FI Suojaa auringonvalolta. 

SV Skyddas från solljus. 

P411 Langue 

BG     ,  - 
  � 

o C/� 
o F. 

ES Almacenar a temperaturas no superiores a � 
o C/ 

� 
o F. 

CS Skladujte p i teplot  nep esahující � 
o C/� 

o F. 

DA Opbevares ved en temperatur, som ikke overs
tiger � 

o C/� 
o F. 

DE C8 Bei Temperaturen nicht über � 
o C/� 

o F 
aufbewahren.  

ET Hoida temperatuuril mitte üle � 
o C/� 

o F. 

EL      
  � 

o C/� 
o F. 

EN Store at temperatures not exceeding � 
o C/ 

� 
o F. 

FR Stocker à une température ne dépassant pas � 
o C/ 

� 
o F. 

GA Stóráil ag teocht nach airde ná � 
o C/� 

o F. 

M5 

HR Skladi�titi na temperaturi koja ne prelazi � 
o C/ 

� 
o F. 

B 

IT Conservare a temperature non superiori a � 
o C/ 

� 
o F. 

LV Uzglab t temperat r , kas nep rsniedz � 
o C/ 

� 
o F. 

LT Laikyti ne auk�tesn je kaip � 
o C/� 

o F tempe
rat roje. 

HU A tárolási h mérséklet legfeljebb � 
o C/� 

o F 
lehet. 

B
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P411 Langue 

MT A en f�temperaturi li ma je edux � 
o C/� 

o F. 

NL Bij maximaal � 
o C/� 

o F bewaren. 

PL Przechowywa  w temperaturze nieprzekrac
zaj cej � 

o C/� 
o F. 

PT Armazenar a uma temperatura não superior 
a � 

o C/� 
o F. 

RO A se depozita la temperaturi care s  nu 
dep easc  � 

o C/� 
o F. 

SK Uchovávajte pri teplotách do � 
o C/� 

o F 

SL Hraniti pri temperaturi do � 
o C/� 

o F. 

FI Varastoi alle � 
o C/� 

o F lämpötilassa. 

SV Förvaras vid högst � 
o C/� 

o F. 

P412 Langue 

BG      , -  
 50 

o C/122 
o F. 

ES No exponer a temperaturas superiores a 50 
o C/ 

122 
o F. 

CS Nevystavujte teplot  p esahující 50 
o C/122 

o F. 

DA Må ikke udsættes for en temperatur, som overs
tiger 50 

o C/122 
o F. 

DE C8 Nicht Temperaturen über 50 
o C/122 

o F 
aussetzen.  

ET Mitte hoida temperatuuril üle 50 
o C/122 

o F. 

EL       
  50 

o C/122 
o F. 

EN Do not expose to temperatures exceeding 50 
o C/122 

o F. 

FR Ne pas exposer à une température supérieure à 
50 

o C/122 
o F. 

GA Ná nocht do theocht níos airde ná 50 
o C/122 

o F. 

M5 

HR Ne izlagati temperaturi vi�oj od 50 
o C/122 

o F. 

B 

IT Non esporre a temperature superiori a 50 
o C/ 

122 
o F. 

LV Nepak aut temperat rai, kas p rsniedz 50 
o C/ 

122 
o F. 

LT Nelaikyti auk�tesn je kaip 50 
o C/122 

o F tempe
rat roje. 

HU Nem érheti 50 
o C/122 

o F h mérsékletet meg- 
haladó h . 

B
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P412 Langue 

MT Tesponix g al temperaturi li je edu l-50 
o C/ 

122 
o F. 

NL Niet blootstellen aan temperaturen boven 50 
o C/ 

122 
o F. 

PL Nie wystawia  na dzia anie temperatury prze
kraczaj cej 50 

o C/122 
o F. 

PT Não expor a temperaturas superiores a 50 
o C/ 

122 
o F. 

RO Nu expune i la temperaturi care dep esc 50 
o C/ 

122 
o F. 

SK Nevystavujte teplotám nad 50 
o C/122 

o F. 

SL Ne izpostavljati temperaturam nad 50 
o C/122 

o F. 

FI Ei saa altistaa yli 50 
o C/122 

o F lämpötiloille. 

SV Får inte utsättas för temperaturer över 50 
o C/ 

122 
o F. 

P413 Langue 

BG   , -   � 
kg/� ,     

,  -   � 
o C/� 

o F. 

ES Almacenar las cantidades a granel superiores a � 
kg/� lbs a temperaturas no superiores a � 

o C/ 
� 

o F. 

CS Mno�ství v t�í ne� � kg/� liber skladujte p i 
teplot  nep esahující � 

o C/� 
o F. 

DA Bulkmængder på over � kg/�lbs opbevares ved 
en temperatur, som ikke overstiger � 

o C/� 
o F. 

DE C8 Schüttgut in Mengen von mehr als � kg/ 
� lbs bei Temperaturen nicht über � 

o C/� 
o F 

aufbewahren.  

ET Kogust, mis on suurem kui � kg/� naela, 
hoida temperatuuril mitte üle � 

o C/� 
o F. 

EL        � kg/� lbs 
     

  � 
o C/� 

o F. 

EN Store bulk masses greater than � kg/� lbs at 
temperatures not exceeding � 

o C/� 
o F. 

FR Stocker les quantités en vrac de plus de � kg/� 
lb à une température ne dépassant pas � 

o C/� 
o F. 

GA Stóráil bulcmhaiseanna os cionn � kg/� lb ag 
teocht nach airde ná � 

o C/� 
o F. 

M5 

HR Skladi�titi koli ine ve e od � kg/ � lbs na 
temperaturi koja ne prelazi � 

o C/� 
o F. 

B
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P413 Langue 

IT Conservare le rinfuse di peso superiore a �kg/ 
�lb a temperature non superiori a � 

o C/� 
o F. 

LV Lielus apjomus, kas p rsniedz � kg/� lbs, 
uzglab t temperat r , kas nep rsniedz � 

o C/ 
� 

o F. 

LT Didesnius kaip � kg/� lbs med�iagos kiekius 
laikyti ne auk�tesn je kaip � 

o C/� 
o F tempe

rat roje. 

HU A � kg/� lb tömeget meghaladó ömlesztett 
anyag tárolási h mérséklete legfeljebb � 

o C/ 
� 

o F lehet. 

MT A en il-kwantitajiet f�massa ta� akbar minn � 
kg/� lbs f�temperaturi ta� mhux aktar minn � 
o C/� 

o F. 

NL Bulkmateriaal, indien meer dan � kg/� lbs, 
bij temperaturen van maximaal � 

o C bewaren. 

PL Przechowywa  luzem masy przekraczaj ce � 
kg/� funtów w temperaturze nieprzekrac
zaj cej � 

o C/� 
o F. 

PT Armazenar quantidades a granel superiores a � 
kg/� lbs a uma temperatura não superior a � 
o C/� 

o F. 

RO Depozita i cantit ile în vrac mai mari de � kg/ 
� lbs la temperaturi care s  nu dep easc  � 

o C/ 
� 

o F. 

SK Ve ké mno�stvo s hmotnos ou nad � kg/� 
lbs uchovávajte pri teplote do � 

o C/� 
o F. 

SL Razsute koli ine, ve je od � kg/� lbs, hraniti 
pri temperaturi do � 

o C/� 
o F. 

FI Säilytä yli � kg/�lbs painoinen irtotavara 
enintään � 

o C/� 
o F lämpötilassa. 

SV Bulkprodukter som väger mer än � kg/� lbs 
förvaras vid högst � 

o C/� 
o F. 

M12 

P420 Langue 

BG    . 

ES Almacenar separadamente. 

CS Skladujte odd len . 

DA Opbevares separat. 

DE Getrennt aufbewahren. 

ET Hoida eraldi. 

EL  . 

EN Store separately. 

FR Stocker séparément. 

GA Stóráil as féin. 

HR Skladi�titi odvojeno. 

B
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P420 Langue 

IT Conservare separatamente. 

LV Glab t atsevi� i. 

LT Laikyti atskirai. 

HU Elkülönítve tárolandó. 

MT A en separatament. 

NL Gescheiden bewaren. 

PL Przechowywa  oddzielnie. 

PT Armazenar separadamente. 

RO A se depozita separat. 

SK Skladujte jednotlivo. 

SL Hraniti lo eno. 

FI Varastoi erillään. 

SV Förvaras separat. 

__________ 

B 

P402 + P404 Langue 

BG      .   
   . 

ES Almacenar en un lugar seco. Almacenar en un 
recipiente cerrado. 

CS Skladujte na suchém míst . Skladujte v 
uzav eném obalu. 

DA Opbevares et tørt sted. Opbevares i en lukket 
beholder. 

DE C8 An einem trockenen Ort aufbewahren. In 
einem geschlossenen Behälter aufbewahren.  

ET Hoida kuivas. Hoida suletud mahutis. 

EL    .   
 . 

EN Store in a dry place. Store in a closed container. 

FR Stocker dans un endroit sec. Stocker dans un 
récipient fermé. 

GA Stóráil in áit thirim. Stóráil i gcoimeádán iata. 

M5 

HR Skladi�titi na suhom mjestu. Skladi�titi u zatvo
renom spremniku. 

B 

IT Conservare in luogo asciutto e in recipiente 
chiuso. 

LV Glab t saus  viet . Glab t aizv rt  tvertn . 

M12
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P402 + P404 Langue 

LT Laikyti sausoje vietoje. Laikyti u�daroje talpy
kloje. 

HU Száraz helyen tárolandó. Zárt edényben táro
landó. 

MT A en f�post niexef. A en f�kontenitur 
mag luq. 

NL Op een droge plaats bewaren. In gesloten 
verpakking bewaren. 

PL Przechowywa  w suchym miejscu. Przecho
wywa  w zamkni tym pojemniku. 

PT Armazenar em local seco. Armazenar em reci
piente fechado. 

RO A se depozita într-un loc uscat, într-un recipient 
închis. 

SK Uchovávajte na suchom mieste. Uchovávajte v 
uzavretej nádobe. 

SL Hraniti na suhem. Hraniti v zaprti posodi. 

FI Varastoi kuivassa paikassa. Varastoi suljettuna. 

SV Förvaras torrt. Förvaras i sluten behållare. 

P403 + P233 Langue 

BG       . 
     . 

ES Almacenar en un lugar bien ventilado. 
Mantener el recipiente cerrado herméticamente. 

CS Skladujte na dob e v traném míst . Uchová
vejte obal t sn  uzav ený. 

DA Opbevares på et godt ventileret sted. Hold 
beholderen tæt lukket. 

DE C8 An einem gut belüfteten Ort aufbewah
ren. Behälter dicht verschlossen halten.  

ET Hoida hästi ventileeritavas kohas. Hoida mahuti 
tihedalt suletuna. 

EL     .  
   . 

EN Store in a well-ventilated place. Keep container 
tightly closed. 

FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir 
le récipient fermé de manière étanche. 

GA Stóráil in áit dhea-aeráilte. Coimeád an 
coimeádán dúnta go docht. 

M5 

HR Skladi�titi na dobro prozra enom mjestu. uvati 
u dobro zatvorenom spremniku. 

B
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P403 + P233 Langue 

IT Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben 
ventilato. 

LV Glab t labi v din m s telp s. Tvertni tur t cie�i 
nosl gtu. 

LT Laikyti gerai v dinamoje vietoje. Talpykl  
laikyti sandariai u�daryt . 

HU Jól szell z  helyen tárolandó. Az edény 
szorosan lezárva tartandó. 

MT A en f'post b'ventilazzjoni tajba. omm il- 
kontenitur mag luq sew. 

NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. In 
goed gesloten verpakking bewaren. 

PL Przechowywa  w dobrze wentylowanym 
miejscu. Przechowywa  pojemnik szczelnie 
zamkni ty. 

PT Armazenar em local bem ventilado. Manter o 
recipiente bem fechado. 

RO A se depozita într-un spa iu bine ventilat. 
P stra i recipientul închis etan . 

SK Uchovávajte na dobre vetranom mieste. Nádobu 
uchovávajte tesne uzavretú. 

SL Hraniti na dobro prezra evanem mestu. Hraniti 
v tesno zaprti posodi. 

FI Varastoi paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto. 
Säilytä tiiviisti suljettuna. 

SV Förvaras på väl ventilerad plats. Förpackningen 
ska förvaras väl tillsluten. 

P403 + P235 Langue 

BG       . 
    . 

ES Almacenar en un lugar bien ventilado. 
Mantener en lugar fresco. 

CS Skladujte na dob e v traném míst . Uchová
vejte v chladu. 

DA Opbevares på et godt ventileret sted. Opbevares 
køligt. 

DE C8 An einem gut belüfteten Ort aufbewah
ren. Kühl halten.  

ET Hoida hästi ventileeritavas kohas. Hoida jahe
das. 

EL     . 
 . 

EN Store in a well-ventilated place. Keep cool. 

B
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P403 + P235 Langue 

FR Stocker dans un endroit bien ventilé. Tenir au 
frais. 

GA Stóráil in áit dhea-aeráilte. Coimeád fionnuar. 

M5 

HR Skladi�titi na dobro prozra enom mjestu. 
Odr�avati hladnim. 

B 

IT Conservare in luogo fresco e ben ventilato. 

LV Glab t labi v din m s telp s. Tur t v sum . 

LT Laikyti gerai v dinamoje vietoje. Laikyti 
v sioje vietoje. 

HU Jól szell z  helyen tárolandó. H vös helyen 
tartandó. 

MT A en f'post b'ventilazzjoni tajba. omm frisk. 

NL Op een goed geventileerde plaats bewaren. 
Koel bewaren. 

PL Przechowywa  w dobrze wentylowanym 
miejscu. Przechowywa  w ch odnym miejscu. 

PT Armazenar em local bem ventilado. Conservar 
em ambiente fresco. 

RO A se depozita într-un spa iu bine ventilat. A se 
p stra la rece. 

SK Uchovávajte na dobre vetranom mieste. Ucho
vávajte v chlade. 

SL Hraniti na dobro prezra evanem mestu. Hraniti 
na hladnem. 

FI Varastoi paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto. 
Säilytä viileässä. 

SV Förvaras på väl ventilerad plats. Förvaras svalt. 

P410 + P403 Langue 

BG       .   
    . 

ES Proteger de la luz del sol. Almacenar en un 
lugar bien ventilado. 

CS Chra te p ed slune ním zá ením. Skladujte na 
dob e v traném míst . 

DA Beskyttes mod sollys. Opbevares på et godt 
ventileret sted. 

DE C8 Vor Sonnenbestrahlung schützen. An 
einem gut belüfteten Ort aufbewahren.  

B
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P410 + P403 Langue 

ET Hoida päikesevalguse eest. Hoida hästi ventilee
ritavas kohas. 

EL      . 
    . 

EN Protect from sunlight. Store in a well-ventilated 
place. 

FR Protéger du rayonnement solaire. Stocker dans 
un endroit bien ventilé. 

GA Cosain ó sholas na gréine. Stóráil in áit dhea- 
aeráilte. 

M5 

HR Za�tititi od sun evog svjetla. Skladi�titi na 
dobro prozra enom mjestu. 

B 

IT Proteggere dai raggi solari. Conservare in luogo 
ben ventilato. 

LV Aizsarg t no saules gaismas. Glab t labi 
v din m s telp s. 

LT Saugoti nuo saul s �viesos. Laikyti gerai 
v dinamoje vietoje. 

HU Napfényt l védend . Jól szell z  helyen táro
landó. 

MT Ipprote i mid-dawl tax-xemx. A en f'post 
b'ventilazzjoni tajba. 

NL Tegen zonlicht beschermen. Op een goed 
geventileerde plaats bewaren. 

PL Chroni  przed wiat em s onecznym. Przecho
wywa  w dobrze wentylowanym miejscu. 

PT Manter ao abrigo da luz solar. Armazenar em 
local bem ventilado. 

RO A se proteja de lumina solar . A se depozita 
într-un spa iu bine ventilat. 

SK Chrá te pred slne ným �iarením. Uchovávajte 
na dobre vetranom mieste. 

SL Za� ititi pred son no svetlobo. Hraniti na dobro 
prezra evanem mestu. 

FI Suojaa auringonvalolta. Varastoi paikassa, jossa 
on hyvä ilmanvaihto. 

SV Skyddas från solljus. Förvaras på väl ventilerad 
plats. 

P410 + P412 Langue 

BG       .  
    , -   50 

o C/122 
o F. 

ES Proteger de la luz del sol. No exponer a tempe
raturas superiores a 50 

o C/122 
o F. 

CS Chra te p ed slune ním zá ením. Nevystavujte 
teplot  p esahující 50 

o C/122 
o F. 

B
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P410 + P412 Langue 

DA Beskyttes mod sollys. Må ikke udsættes for en 
temperatur, som overstiger 50 

o C/122 
o F. 

DE C8 Vor Sonnenbestrahlung schützen und 
nicht Temperaturen über 50 

o C/122 
o F 

aussetzen.  

ET Hoida päikesevalguse eest. Mitte hoida tempe
ratuuril üle 50 

o C/122 
o F. 

EL      .  
     

  50 
o C/122 

o F. 

EN Protect from sunlight. Do no expose to tempe
ratures exceeding 50 

o C/122 
o F. 

FR Protéger du rayonnement solaire. Ne pas 
exposer à une température supérieure à 50 

o C/ 
122 

o F. 

GA Cosain ó sholas na gréine. Ná nocht do theocht 
níos airde ná 50 

o C/122 
o F. 

M5 

HR Za�tititi od sun evog svjetla. Ne izlagati tempe
raturi vi�oj od 50 

o C/122 
o F. 

B 

IT Proteggere dai raggi solari. Non esporre a 
temperature superiori a 50 

o C/122 
o F. 

LV Aizsarg t no saules gaismas. Nepak aut tempe
rat rai, kas p rsniedz 50 

o C/122 
o F. 

LT Saugoti nuo saul s �viesos. Nelaikyti auk�
tesn je kaip 50 

o C/122 
o F temperat roje. 

HU Napfényt l védend . Nem érheti 50 
o C/122 

o F 
h mérsékletet meghaladó h . 

MT Ipprote i mid-dawl tax-xemx. Tesponix g al 
temperatura li te edi l-50 

o C/122 
o F. 

NL Tegen zonlicht beschermen. Niet blootstellen 
aan temperaturen boven 50 

o C/122 
o F. 

PL Chroni  przed wiat em s onecznym. Nie 
wystawia  na dzia anie temperatury przekrac
zaj cej 50 

o C/122 
o F. 

PT Manter ao abrigo da luz solar. Não expor a 
temperaturas superiores a 50 

o C/122 
o F. 

RO A se proteja de lumina solar . Nu expune i la 
temperaturi care dep esc 50 

o C/122 
o F. 

SK Chrá te pred slne ným �iarením. Nevystavujte 
teplotám nad 50 

o C/122 
o F. 

SL Za� ititi pred son no svetlobo. Ne izpostavljati 
temperaturam nad 50 

o C/122 
o F. 

FI Suojaa auringonvalolta. Ei saa altistaa yli 50 
o C/122 

o F lämpötiloille. 

SV Skyddas från solljus. Får inte utsättas för 
temperaturer över 50 

o C/122 
o F. 

M12 
__________ 
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Tableau 1.5 

Conseils de prudence � Élimination 

P501 Langue 

BG /      � 

ES Eliminar el contenido/el recipiente en � 

CS Odstra te obsah/obal � 

DA Indholdet/beholderen bortskaffes i � 

DE Inhalt/Behälter � zuführen. 

ET Sisu/mahuti kõrvaldada � 

EL   /   � 

EN Dispose of contents/container to � 

FR Éliminer le contenu/récipient dans � 

GA Diúscair an t-ábhar/an coimeádán i � 

M5 

HR Odlo�iti sadr�aj/spremnik u/na � 

B 

IT Smaltire il prodotto/recipiente in � 

LV Atbr voties no satura/tvertnes�. 

LT Turin /talpykl  i�pilti (i�mesti)  � 

HU A tartalom/edény elhelyezése hulladékként: � 

MT Armi l-kontenut/il-kontenitur fi � 

NL Inhoud/verpakking afvoeren naar � 

PL Zawarto /pojemnik usuwa  do � 

PT Eliminar o conteúdo/recipiente em � 

RO Arunca i con inutul/recipientul la � 

SK Zne�kodnite obsah/nádobu � 

SL Odstraniti vsebino/posodo � 

FI Hävitä sisältö/pakkaus � 

SV Innehållet/behållaren lämnas till� 

M12 

P502 Langue 

BG      
    

  . 

ES Pedir información al fabricante o proveedor 
sobre la recuperación o el reciclado. 

CS Informujte se u výrobce nebo dodavatele o rege
neraci nebo recyklaci. 

B
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P502 Langue 

DA Indhent oplysninger om genindvinding/genan
vendelse hos fabrikanten/leverandøren. 

DE Informationen zur Wiederverwendung oder 
Wiederverwertung beim Hersteller oder Liefe
ranten erfragen. 

ET Hankida valmistajalt või tarnijalt teavet kemi
kaali taaskasutamise või ringlussevõtu kohta. 

EL      
      

   . 

EN Refer to manufacturer or supplier for informa
tion on recovery or recycling. 

FR Consulter le fabricant ou le fournisseur pour 
des informations relatives à la récupération ou 
au recyclage. 

GA Téigh i dteagmháil leis an monaróir nó leis an 
soláthróir chun faisnéis a fháil faoi aisghabháil 
nó athchúrsáil. 

HR Za informacije o oporabi ili recikliranju obratiti 
se proizvo a u ili dobavlja u. 

IT Chiedere informazioni al produttore o fornitore 
per il recupero o il riciclaggio. 

LV Inform cija par rekuper ciju vai p rstr di 
sa emama pie ra�ot ja vai pieg d t ja. 

LT Kreiptis  gamintoj  arba tiek j  d l informa
cijos apie surinkim  arba recirkuliavim . 

HU A gyártó vagy a szállító határozza meg a hasz
nosításra vagy az újrafeldolgozásra vonatkozó 
információkat. 

MT Irreferi g all-manifattur jew il-fornitur g al 
informazzjoni dwar l-irkupru jew ir-ri ikla . 

NL Raadpleeg fabrikant of leverancier voor infor
matie over terugwinning of recycling. 

PL Przestrzega  wskazówek producenta lub 
dostawcy dotycz cych odzysku lub wtórnego 
wykorzystania. 

PT Solicitar ao fabricante ou fornecedor informa
ções relativas à recuperação ou reciclagem. 

RO Adresa i-v  produc torului sau furnizorului 
pentru informa ii privind recuperarea/reciclarea. 

SK Obrá te sa na výrobcu alebo dodávate a s po�ia
davkou o informácie týkajúce sa obnovenia 
alebo recyklácie. 

SL Za podatke glede predelave ali recikla�e se 
obrnite na proizvajalca ali dobavitelja. 

FI Hanki valmistajalta tai toimittajalta tietoja 
uudelleenkäytöstä tai kierrätyksestä. 

SV Rådfråga tillverkare eller leverantör om återvin
ning eller återanvändning. 

M12


